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An Soisgeul d6 réir Eoin
The Gospel According to John

William O’Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Briathar Dé ar ghabhail do bhe na dhuine, 15
teasdas Eoin uime, 49 agus Natanael, (an
duine sin gan mheabhuil.)

1 Ann sa tosach do bhi an Bhriathar, agus do
bhi ab Bhriathar a bhfochair Dé, agus do bé
Dia an Briathar.

2 Do bhi so ar tis a bhfochair Dé.

3 Leisean a taid na huile neithe déunta; agus
gan é ni bhfuil éinni déunta, da ndéarnadh.

4 Ann san do bhi beatha; agus dob i an bheatha
solus na ndaoine.

5 Agus soillsighidh an solus sin ann sa
dorchadas; agus nior ghabh an dorchadas
chuige é.

6 Do cuireadh duine 6 Dhia, dar bhainm Eéin.

7 Tainic an té so mar thiadhnuisi, do chum go
ndéanadh sé fhiadhnuisi don Tsolus, ionnus
go gereidfidis cach uile thrid.

8 Nior bhéisean an Solus ud, achd do cuireadh
¢ ionnus go ndéanadh sé fiadhnuisi don Tsolus
ud.

9 Do bé so an Solus firinneach, shoillsigheas
gach uile dhuine da dtig ar a tsdoghal.

10 Do bhi se air a tsdoghal, agus tridsean do
rinneadh an saoghal, achd nior aithin an
sdoghal é.

11 Dionnsuighe a choda féin thainic sé, agus
nior ghabhadar a dhéoine féin chuca é.

12 Achd an mhéid do ghabh chuca é, tug sé
cumhachda dhoibh bheith na gcloinn ag Dia,
eadhon don droing chreideas ann a ainmsean:
13 Nach bhfuil ar na ngeineamhain 6 fhuil, na
6 thoil na colla, n4 6 thoil fir, achd 6 Dhia.

14 Agus do rinneadh féoil don Bhreithir, agus
do chomhnuigh sé eadruinne, (agus do
chunncamar a ghléirsion, mar ghléir
éingheine Mhic an Athair,) l4n do ghrasuibh
agus dfirinne.

15 Do rinne Eoin fiadhnuisi dho, agus do éigh
sé, ag radh, As é so an té air ar labhuir mé, An
té thig am dhiaigh ata air na ardugha romham:
oir ba tdosga é na misi.

16 Agus do ghabhamar uile chugainn as a lan
san, agus grasa ar son gras.

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 In the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was God.

2 The same was in the beginning with God.

3 All things were made by him; and without
him was not any thing made that was made.

4 In him was life; and the life was the light of
men.

5 And the light shineth in darkness; and the
darkness comprehended it not.

6 There was a man sent from God, whose name
was John.

7 The same came for a witness, to bear witness
of the Light, that all men through him might
believe.

8 He was not that Light, but was sent to bear
witness of that Light.

9 That was the true Light, which lighteth every
man that cometh into the world.

10 He was in the world, and the world was
made by him, and the world knew him not.

11 He came unto his own, and his own received
him not.

12 But as many as received him, to them gave
he power to become the sons of God, even to
them that believe on his name:

13 Which were born, not of blood, nor of the
will of the flesh, nor of the will of man, but of
God.

14 And the Word was made flesh, and dwelt
among us, (and we beheld his glory, the glory
as of the only begotten of the Father,) full of
grace and truth.

15 John bare witness of him, and cried, saying,
This was he of whom I spake, He that cometh
after me is preferred before me: for he was
before me.

16 And of his fulness have all we received, and
grace for grace.



17 Oir do tugadh an reachd tré Mhaoisi, achd
thainic grasa agus firinne tré I6sa Criosd.

18 Ni fhacaidh neach ar bith Dia a riamh; an
aoinghein Mhic, atd an uchd a Nathar, as é
dfoillsigh é dhiinne.

19 Agus as i so fiadhnuisi Eoin, an tan do
chuireadar na Itdaighe 6 Ierusalém sagairt
agus Lebhiti do chtm go bhfiafrochaidis de,
Cia thusa?

20 Agus dadaimh seision, agus ni6r shéun sé;
dadaimh sé nar bhé féin Criosd.

21 Agus dfiafruigheadar dhe, Créd eile? An ta
Elias? Agus a dubhairt seision, Ni mé. An faidh
tht? Agus do fhréagair seision, Ni headh.

22 Ar a nadhbharsin a dubhradar ris, Cia thu,
ionnus go dtiobhraméois freagra ar an
muinntir do chuir Gatha sinn. Créd a deir ta ad
thimcheall féin?

23 A dubhairt seisean, Misi guth an té
éighmheas ar an bhfasach, Dirghidh slighe an
Tighearna, mar a dubhairt Esaias an faidh.

24 Agus an dream do cuireadh budh do na
Phairisineachuibh iad.

25 Agus dfiafruigheadar dhesean, agus a
dubhradar ris, Ar a nadhbharsin créd fa
ndéunann ta baisdeadh, muna ta Criosd, n6
Elias, n6 an faidh ud?

26 Do fhreagair Edin do6ibh, ag radh,
Baisdimsi 1é huisge: achd at4 na sheasamh an
bhur larsa, an té nach aithne dhibh.

27 A sé so, an té thig am dhiaighse do bhi
romham, ag nach fhia mé iallach a bhrog do
sgaoileadh.

28 Do rinneadh na neithese a Mbetéabara, ar a
taobh thall do Iordan, an it an ar bhaisd Edin.
29 An la na dhiaigh sin do chunnairc E6in I6sa
ag teachd chuige féin, agus a dubhairt sé,
Féuch Uan Dé, thogbhas peacadh an domhain.
30 Ag so an té air ar labhair mé, Thig am
dhiaighsi neach do bhi romhan: oir b4 tdosga
€ na misi.

31 Agus ni raibh aithne agumsa air: achd
ionnus go mbiadh sé follus Disraél, as uime sin
thainic misi ag baisdeadh 1€ huisge.

32 Agus do rinne Eoin fiadhnuisi, ag radh, Do
chunnairc mé an Spiorad ag tuirling amhail
cholam 6 neamh, agus do chomhnuidh sé
airsion.

33 Agus nior aithin misi é: achd an té do chuir
mé do bhaisdeadh 1é huisge, as é a dubhairt
rium, Gidh bé ar a bhfaicfe tG an Spiorad ag
tuirrling, agus ag comhnuighe, sé sin an té
bhaisdeas leis an Spiérad Naomh.

34 Agus do chunnairc misi, agus do nim
fiadhnuisi gur ab é so Mac Dé.

17 For the law was given by Moses, but grace
and truth came by Jesus Christ.

18 No man hath seen God at any time; the only
begotten Son, which is in the bosom of the
Father, he hath declared him.

19 And this is the record of John, when the
Jews sent priests and Levites from Jerusalem
to ask him, Who art thou?

20 And he confessed, and denied not; but
confessed, I am not the Christ.

21 And they asked him, What then? Art thou
Elias? And he saith, I am not. Art thou that
prophet? And he answered, No.

22 Then said they unto him, Who art thou?
that we may give an answer to them that sent
us. What sayest thou of thyself?

23 He said, I am the voice of one crying in the
wilderness, Make straight the way of the Lord,
as said the prophet Esaias.

24 And they which were sent were of the
Pharisees.

25 And they asked him, and said unto him,
Why baptizest thou then, if thou be not that
Christ, nor Elias, neither that prophet?

26 John answered them, saying, I baptize with
water: but there standeth one among you,
whom ye know not;

27 He it is, who coming after me is preferred
before me, whose shoe's latchet I am not
worthy to unloose.

28 These things were done in Bethabara
beyond Jordan, where John was baptizing.

29 The next day John seeth Jesus coming unto
him, and saith, Behold the Lamb of God, which
taketh away the sin of the world.

30 This is he of whom I said, After me cometh
a man which is preferred before me: for he was
before me.

31 And I knew him not: but that he should be
made manifest to Israel, therefore am I come
baptizing with water.

32 And John bare record, saying, I saw the
Spirit descending from heaven like a dove, and
it abode upon him.

33 And I knew him not: but he that sent me to
baptize with water, the same said unto me,
Upon whom thou shalt see the Spirit
descending, and remaining on him, the same
is he which baptizeth with the Holy Ghost.

34 And I saw, and bare record that this is the
Son of God.



35 An l4 na dhiaigh sin a ris do sheas Eoin,
agus dias da dheiscioblaibh;

36 Agus ar bhfaicsin Iésa ag siobhal, a
dubhairt sé; Féuch Uan Dé!

37 Agus do chualadar an dis deisciobal é ag
labhairt, agus do leanadar I6sa.

38 Agus ar bhfilleadh Diosa, agus ar na
bhfaicsinsean dha 1éanmhuin féin, a dubhairt
sé riu, Créud ata sibh iarraigh? agus a
dubhradarsan ris, Rabbi (sé sin ré radh, ar na
eidirmhiniughadh, A Mhaighisdir,) ga a
ccomhnuigheann ta?

39 A dubhairt sé ria, Tigidh agus féuchaidh.
Tangadar agus do chunncadar an tionad a
gcomhnuigheadh seisean, agus dfanadar aige
an 14 sin: do bhi an tair sin timcheall a deich.
40 Agus do bé Aindrias, dearbhrathair
Shiomoin Peadair, fear don dis do bhi ag
éisdeachd ré Heoin, agus do lean eisean.

41 A sé so faair a dhearbhrathair féin Siomoén,
agus a dubhairt sé ris, Flaramar an Messias,
as sé sin, ar na eidirmhiniughadh, an Criosd.
42 Agus rug sé chum Ibésa é. Agus ar
bhféuchain Diosa air, a dubhairt sé, As tusa
Siomo6n mac I6na: goirfidhear Céphas diot,
dar ab ciall, Carraig.

43 Ar na mharach ba mian 1é Hiosa dul don
Ghalilé, agus fudir sé Philib, agus a dubhairt sé
ris, Lean misi.

44 Agus do budh as Betsaida Philib, cathair
Aindrias agus Pheadair.

45 Fuair Philib Natanael, agus a dubhairt sé
ris, An té air ar sgriobh M4oisi ann sa reachd,
agus na faidhe, fharamar é, I6sa 6 Nasarét,
mac I6seph.

46 Agus a dubhairt Natanael ris, An éidir ni
maith air bith bheith 6 Nasarét? A dubhairt
Philib ris, Tar agus féuch.

47 Do chunnairc Iosa Natanael ag teachd
chuige, agus do labhair sé agus adir time,
Féuch an Tisraélach firinneac ann nach bhfuil
meabhuil!

48 A dubhairt Natanael ris, Cionnas
aithnigheas tG mé? do fhreagair I6sa agus a
dubhairt sé ris, Ni as tdosga na ghoir Philib
thq, an trath do bhi ta fioi an gerann fige, do
chunnairc me tha.

49 Do fhreagair Nat4nael agus a dubhairt sé
ris, Rabbi, as tusa Mac Dé; as ta Ri Israél.

50 Do fthreagair I6sa agus a dubhairt sé ris, Tré
go ndubhairt mé riot, Do chunnairc mé tha
faoi an gcrann fige, an gereideann ta? do chifi
t neithe as mo na iad so.

35 Again the next day after John stood, and
two of his disciples;

36 And looking upon Jesus as he walked, he
saith, Behold the Lamb of God!

37 And the two disciples heard him speak, and
they followed Jesus.

38 Then Jesus turned, and saw them
following, and saith unto them, What seek ye?
They said unto him, Rabbi, (which is to say,
being interpreted, Master,) where dwellest
thou?

39 He saith unto them, Come and see. They
came and saw where he dwelt, and abode with
him that day: for it was about the tenth hour.

40 One of the two which heard John speak,
and followed him, was Andrew, Simon Peter's
brother.

41 He first findeth his own brother Simon, and
saith unto him, We have found the Messias,
which is, being interpreted, the Christ.

42 And he brought him to Jesus. And when
Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the
son of Jona: thou shalt be called Cephas,
which is by interpretation, A stone.

43 The day following Jesus would go forth into
Galilee, and findeth Philip, and saith unto him,
Follow me.

44 Now Philip was of Bethsaida, the city of
Andrew and Peter.

45 Philip findeth Nathanael, and saith unto
him, We have found him, of whom Moses in
the law, and the prophets, did write, Jesus of
Nazareth, the son of Joseph.

46 And Nathanael said unto him, Can there
any good thing come out of Nazareth? Philip
saith unto him, Come and see.

47 Jesus saw Nathanael coming to him, and
saith of him, Behold an Israelite indeed, in
whom is no guile!

48 Nathanael saith unto him, Whence knowest
thou me? Jesus answered and said unto him,
Before that Philip called thee, when thou wast
under the fig tree, I saw thee.

49 Nathanael answered and saith unto him,
Rabbi, thou art the Son of God; thou art the
King of Israel.

50 Jesus answered and said unto him, Because
I said unto thee, I saw thee under the fig tree,
believest thou? thou shalt see greater things
than these.



51 Agus a dubhairt sé ris, Go deimhin,
deimhin, a deirim ribh, Go bhfaicfidhe 6 so
amach neamh osgailte, agus aingil Dé ag dul
sdas agus ag teachd a ntias ar Mhac an duine.

Caibidil 2
An céud mhirbhuile ag banais Chana, 14 agus
céud-ghlanadh an Teampuill, re Hiosa, 23
nach taébhadh e fein re daoinibh diombtian a
gcreidimh.

1 Agus an treas 1a do rinneadh p6sadh ag Cana
na Galilé; agus do bhi mathair I6sa ann:

2 Agus do goireadh I6sa fés agus a
dheisciobail, chum an phosda.

3 Agus an tan do thréig fion, a dubhairt
mathair I6sa ris, Ni bhfuil fion aca.

4 A dubhair Iésa ria, Créud é sin damhsa na
dhuitse, a bhean? Ni thainic muairse fos.

5 A dubhairt a mhathair ris an luchd
frioth6ilmhe, Gidh bé ni déara sé ribh,
déunaigh é.

6 Agus do bhadar sé soithighe cloiche ar na
gcur ann sin, do réir ghnathaighe ghlanta na
Niudaigheadh, dha fheircin n6 a tri do
ghlacadh gach aon aca.

7 A dubhairt I6sa riq, Lionaidh na soithighe so
duisge. Agus do lionadar idd go soithe
mbruachaibh.

8 Agus a dubhairt sé riu, Tairrngidh a nois,
agus beiridh chum tachdarain an fhéusda é.
Agus rugadar.

9 Agus mar do bhlais tiachdaran an fhéusda an
tuisge do bhi déunta na thion, (agus ni raibh a
thios aige créd as a dtdinic sé: achd do bhi a
thios ag an luchd frioth6ilmhe do tharraing an
tuisge;) do ghoir iachdaran an fhéusda an fear
niaphosda chuige,

10 Agus a dubhairt sé ris, Cuiridh gach uile
dhuine an fion maith amach ar tis, agus an tan
ibhid d4oine a saith, ann sin an fion as measa:
achd do choimhéud tusa an fion maith gus a
nois.

11 As é so tosach miorbhuile do rinne I6sa a
Gcana na Galilé, agus dfoillsigh sé a ghloir
féin; agus do chreideadar a dheisciobail ann.
12 Na dhiaigh sin d6 chuaidh sé sios go
Capernaum, é féin, agus a mhathair, agus a
dhearbhraithreacha, agus a dheisciobail: achd
nior fhanadar ann moran do laéthibh:

13 Oir do bhi caisg na Nitidaigheadh a bhfogus,
Agus do chuaidh I6sa stas go Hierusalém.

51 And he saith unto him, Verily, verily, I say
unto you, Hereafter ye shall see heaven open,
and the angels of God ascending and
descending upon the Son of man.

Chapter 2

1 And the third day there was a marriage in
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was
there:

2 And both Jesus was called, and his disciples,
to the marriage.

3 And when they wanted wine, the mother of
Jesus saith unto him, They have no wine.

4 Jesus saith unto her, Woman, what have I to
do with thee? mine hour is not yet come.

5 His mother saith unto the servants,
Whatsoever he saith unto you, do it.

6 And there were set there six waterpots of
stone, after the manner of the purifying of the
Jews, containing two or three firkins apiece.

7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots
with water. And they filled them up to the
brim.

8 And he saith unto them, Draw out now, and
bear unto the governor of the feast. And they
bare it.

9 When the ruler of the feast had tasted the
water that was made wine, and knew not
whence it was: (but the servants which drew
the water knew;) the governor of the feast
called the bridegroom,

10 And saith unto him, Every man at the
beginning doth set forth good wine; and when
men have well drunk, then that which is worse:
but thou hast kept the good wine until now.

11 This beginning of miracles did Jesus in Cana
of Galilee, and manifested forth his glory; and
his disciples believed on him.

12 After this he went down to Capernaum, he,
and his mother, and his brethren, and his
disciples: and they continued there not many
days.

13 And the Jews' passover was at hand, and
Jesus went up to Jerusalem,



14 Agus fudir sé ann sa teampall luchd reactha
damh agus céorach agus colum, agus luchd
malarta an airgid na suidhe:

15 Agus ar ndéunamh sgiursa dh6 do
chérduighibh caola, do chuir sé amach as a
teampoll iad uile, maillé ré na gcaorchaibh,
agus ré na ndamhuibh; agus do dhoirt sé
amach ionnmhus luchd an airgid, agus do leag
sé a mbuird air lar.

16 Agus a dubhairt sé ré luchd reactha an
gcolam, Toguidh iad sin as so, na déunuidh
tigh Matharsa na thigh ceannuigheachda.

17 Agus do chuimhnigheadar a
dheisciobailsean go raibh sgriobhtha, Du4idh
éud do thighesi stas mé.

18 Ar a nadhbharsin do fhreagradar na
Itdaidhe, agus a dubhradar ris, Créd é an
comhartha thaisbéanas ti dhainn, fi
ndéunann ta na neithesi?

19 Do threagair I6sa agus a dubhairt sé riq,
Leagaidh sios an teampoll so, agus
toigéubhuidh misi é a dtri laethibh.

20 Ar a nadhbharsin a dubhradar na
Iuduidhe, Sé bliadhna agus dé thichead do bhi
an teampall so dh&d dhéunamh, agus an
dtoigéubha tusa a dtri laethibh é?

21 Achd is air theampoll a chuirp féin do
labhair seision.

22 Ar a nadhbharsin an tan do éirigh sé 6
mharbhaibh, do  chuimhnigheadar a
dheisciobail go ndubhairt sé so riu; agus do
chreideadar don sgriobtuir, agus do bhréithir
a dubhairt I6sa.

23 Agus ar mbeith a Niérusalém dho fa chaisg,
la an fhéusda, do chreideadar moran an
ainmsean, ag faicsin na gcomharthadh do
rinne sé.

24 Achd ni thaobhadh I6sa é féin riq, tré gur
aithin sé iad uile,

25 Agus tré nach rainig sé a leas neach ar bith
do dhéunamh fiadhnuisi air dhuine: oir do bhi
a thios aige féin créd do bhi ann sa duine.

Caibidil 3
Feidhm na haith-ghineamhna, 14 agus bhais
Chriosd, 16 le bridh an tsoisgeil gu
hathehumair.

1 Achd do bhi duine éirighe do na
Phairisineachuibh, dar bhainm Nicodémus,
duachdaranuibh na Niudaigheadh:

2 Tainig sé so chum I6sa ann sa noidhche, agus
a dubhairt sé ris, A Mhaighisdir, ata a fhios
aguinn gur ab 6 Dhia thainig tusa ad fhear
teagaisg: oir ni heidir 16 héinneach na

14 And found in the temple those that sold
oxen and sheep and doves, and the changers of
money sitting:

15 And when he had made a scourge of small
cords, he drove them all out of the temple, and
the sheep, and the oxen; and poured out the
changers' money, and overthrew the tables;

16 And said unto them that sold doves, Take
these things hence; make not my Father's
house an house of merchandise.

17 And his disciples remembered that it was
written, The zeal of thine house hath eaten me
up.

18 Then answered the Jews and said unto him,
What sign shewest thou unto us, seeing that
thou doest these things?

19 Jesus answered and said unto them,
Destroy this temple, and in three days I will
raise it up.

20 Then said the Jews, Forty and six years was
this temple in building, and wilt thou rear it up
in three days?

21 But he spake of the temple of his body.

22 When therefore he was risen from the dead,
his disciples remembered that he had said this
unto them; and they believed the scripture,
and the word which Jesus had said.

23 Now when he was in Jerusalem at the
passover, in the feast day, many believed in his
name, when they saw the miracles which he
did.

24 But Jesus did not commit himself unto
them, because he knew all men,

25 And needed not that any should testify of
man: for he knew what was in man.

Chapter 3

1 There was a man of the Pharisees, named
Nicodemus, a ruler of the Jews:

2 The same came to Jesus by night, and said
unto him, Rabbi, we know that thou art a
teacher come from God: for no man can do



comharthuidhe so do ni tusa do dhéunambh,
muna mbeith Dia maille ris.

3 Do fhreaguir I6sa agus a dubhairt sé ris, Go
deimhin, deimhin, a deirim riot, Muna
gheintear duine a ris, nach éidir leis rioghachd
Dé dfaicsin.

4 A dubhairt Nicodémus ris, Cionnas as eidir
1é duine até arsaidh a gheineamhuin? An éidir
leis dul a sdeach a mbroinn a mhathar an dara
hiair, agus a aithbhreith?

5 Do fhreagair I6sa, Go deimhin, deimhin, a
deirim riot, Muna raibh neach ar na
gheineamhuin 6 uisge agus on Spioruid, ni
heidir leis dul a sdeach a rioghachd Dé.

6 An ni at4 ar na gheineamhuin on bhfeoil as
feoil é; agus an ni ata ar na gheineamhuin on
Spiorid is spiorad é.

7 Na bidédh iongnadh agad go ndubhairt misi
riot, Gur ab éigean ddoibh bhur ngeineamhuin
aris.

8 Séidigh an ghaoth mar as aill 1¢, agus do
chluin ta a torann, achd ni bhfuil a fhios agad
créud as a dtig si, no cait dtéid si: is mar sin ata
gach neach ata ar na gheineamhuin 6n
Spioruid.

9 Do threaguir Nicodémus, agus a dubhairt sé
ris, Cionnas as eidir na neithese do bheith?

10 Do fhreagair 16sa agus a dubhairt sé ris, An
bhfuil tusa ad mhaighisdir a Nisraél, agus gan
a bhfios so agad?

11 Go deimhin, deimhin, a deirim riot, Go
labhraméoid an ni as fios diainn, agus go
mbeirmid fiadhnuisi ar an ni do chunncamar;
achd ni ghabhthéoisi ar bhfiadhnuisi.

12 M4 dubhairt mé neithe talmhuidhe ribh,
agus nach ccreidthi, cionnas chreidfidhe, da
nabra mé neithe neamhdha ribh?

13 Oir ni dheachuidh éainneach suas ar
neamh, achd an té do thuirrling 6 neamh, Mac
an duine ata ar neamh.

14 Agus mar do arduigh Maoisi a nathair
neimhe ar an bhfasach, as mar sin as éigean
Mac an duine dardughadh:

15 Ionnus gidh bé chreidfeadh ann nach
rachadh sé a mugha, achd go mbeith an
bheatha shiérruidhe aige.

16 Oir is mar so do ghradhuigh Dia an
domhan, go dtug sé a éinghein Meic fein,
ionnus gidh bé chreideas ann, nachd rachadh
sé a mugha, achd go mbeith an bheatha
shiorruidhe aige.

17 Oir nior chuir Dia a Mhac féin air a tsdoghal
do chum go ndaimnéochadh sé an saoghal;
achd do chum go sldinéochaidh an sdoghal
thrid.

these miracles that thou doest, except God be
with him.

3 Jesus answered and said unto him, Verily,
verily, I say unto thee, Except a man be born
again, he cannot see the kingdom of God.

4 Nicodemus saith unto him, How can a man
be born when he is old? can he enter the
second time into his mother's womb, and be
born?

5 Jesus answered, Verily, verily, I say unto
thee, Except a man be born of water and of the
Spirit, he cannot enter into the kingdom of
God.

6 That which is born of the flesh is flesh; and
that which is born of the Spirit is spirit.

7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be
born again.

8 The wind bloweth where it listeth, and thou
hearest the sound thereof, but canst not tell
whence it cometh, and whither it goeth: so is
every one that is born of the Spirit.

9 Nicodemus answered and said unto him,
How can these things be?

10 Jesus answered and said unto him, Art thou
a master of Israel, and knowest not these
things?

11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that
we do know, and testify that we have seen; and
ye receive not our witness.

12 If T have told you earthly things, and ye
believe not, how shall ye believe, if I tell you of
heavenly things?

13 And no man hath ascended up to heaven,
but he that came down from heaven, even the
Son of man which is in heaven.

14 And as Moses lifted up the serpent in the
wilderness, even so must the Son of man be
lifted up:

15 That whosoever believeth in him should not
perish, but have eternal life.

16 For God so loved the world, that he gave his
only begotten Son, that whosoever believeth in

him should not perish, but have everlasting
life.

17 For God sent not his Son into the world to
condemn the world; but that the world
through him might be saved.



18 An té chreideas ann ni damantar é: achd an
té nach ccreideann ata sé ar dhamhnughadh
cheana, tré nar chréid sé a nainm 4oingheine
Mhic Dé.

19 Agus as é so an damnughadh, do bhrigh go
dtainig an solus air a tsdoghal, agus gur mé
ghradhuigheadar na ddoine an dorchadas na
an solus, ar son go bhfuilid a noibreacha go
holc.

20 Oir gidh bé do ni olc, faathaighidh sé an
solus, agus ni thig sé chum an tsolais, deagla
go ndiomolfuidhe a oibreacha.

21 Achd gidh bé do ni an fthirinne thig sé chum
an tsoluis, ionnus go mbeidis a oibreacha
follus, tré gur ab a Ndia ataid siad ar na
ndéunambh.

22 Téainig I6sa agus a dheisciobail na dhiaigh
sin go tir Itdaighe; agus do chomhnuigh sé
ann sin maille ria, agus do bhaisd sé.

23 Agus f6s do bhaisd E6in mar an gcéadna ag
Aénon laimh ré Salim, 6ir do bhi iomad uisge
ann sin: agus tangadar, agus do baisdeadh iad.
24 Oir nior teilgeadh Eo6in a bpriosun fos.

25 Uime sin do éirigh ceisd eidir cuid do
dheisciobluibh Eo6in agus na Iddaidhe a
dtimcheall an ghlanta.

26 Agus tangadar chum Eoin, agus a
dubhradar ris, A mhaighisdir, an té do bhi ad
fhochair ar an dtaoibh thall do Iordan, da
ndearna ta fiadhnuisi, féuch, baisdigh sé, agus
tigid na huile dhaoine chuige.

27 Do fthreagair E6in agus a dubhairt sé, Ni
héidir 1é duine éinni ghlacadh, muna raibh sé
ar na thabhairt d6 6 neamh.

28 A tathdoisi féin bhur bhfiadhnuisi agamsa,
go ndubhairt mé, Ni misi Criosd, achd gur
cuireadh roimhe me.

29 An té aga bhfuil an bhean ntaphosda as é
an fear nuaphdsda é: achd cara an fhir
ndaphosda, noch sheasas agus éisdeas ris,
gabhuidh gairdeachus mor é tré ghuth an fhir
nuaphésda: ar a nadhbharsin atd mo
ghairdeachusa ar na choimhliénadh.

30 As éigean dosan breisadh, agus damhsa
laghdughadh.

31 An té thig a nuds até sé 6s cionn chéich uile:
an té atd 6n talamh atd sé talmhuidhe, agus
labhraidh sé neithe talmhuighe: an té thig 6
neambh, ata sé 6s cionn chaich uile

32 Agus an ni do chunnairc agus do chaalaidh
sé, do ni sé so dfiadhnuise; achd ni ghlacan
donduine a thiadhnuisi.

33 An té ghlacus a fhiadhnuisisean do
chomharthuigh sé go bhfuil Dia firinneach.

18 He that believeth on him is not condemned:
but he that believeth not is condemned
already, because he hath not believed in the
name of the only begotten Son of God.

19 And this is the condemnation, that light is
come into the world, and men loved darkness
rather than light, because their deeds were
evil.

20 For every one that doeth evil hateth the
light, neither cometh to the light, lest his deeds
should be reproved.
21 But he that doeth truth cometh to the light,
that his deeds may be made manifest, that they
are wrought in God.

22 After these things came Jesus and his
disciples into the land of Judaea; and there he
tarried with them, and baptized.

23 And John also was baptizing in Aenon near
to Salim, because there was much water there:
and they came, and were baptized.

24 For John was not yet cast into prison.

25 Then there arose a question between some
of John's disciples and the Jews about
purifying.

26 And they came unto John, and said unto
him, Rabbi, he that was with thee beyond
Jordan, to whom thou barest witness, behold,
the same baptizeth, and all men come to him.

27 John answered and said, A man can receive
nothing, except it be given him from heaven.

28 Ye yourselves bear me witness, that I said,
I am not the Christ, but that I am sent before
him.

29 He that hath the bride is the bridegroom:
but the friend of the bridegroom, which
standeth and heareth him, rejoiceth greatly
because of the bridegroom's voice: this my joy
therefore is fulfilled.

30 He must increase, but I must decrease.

31 He that cometh from above is above all: he
that is of the earth is earthly, and speaketh of
the earth: he that cometh from heaven is above
all.

32 And what he hath seen and heard, that he
testifieth; and no man receiveth his testimony.

33 He that hath received his testimony hath
set to his seal that God is true.



34 Oir an té do chuir Dia uadh labhraidh sé
briathra Dé: oir ni do réir mhiosuir bheir Dia
an Spiorad dé.

35 Ata gradh ag an Athair don Mhac, agus tug
sé na huile neithe iona laimh.

36 An té chreideas ann sa Mhac ata an bheatha
mharthanach aige: achd an té bhi6s easumhal
don Mhac, ni fhaicfe sé an bheatha; achd
comhnuighidh fearg Dé air.

Caibidil 4
Comhradh Chriosd ris an mndoi 6 Shamaria,
39 agus a thoradh; 46 ré leighis mhic an
chtiirteéir.

1 Ar a nadhbharsin an tan do aithin an
Tighearna go gctaladar na Phairisinigh gur
moé do dheisciobluibh do niodh I6sa agus do
bhaisdeadh sé na Eoéin,

2 (Biodh nach baisdéadh I6sa féin, achd a
dheisciobail,)

3 Do thag sé tir Itdaighe, agus do chtiaidh sé a
ris don Ghalilé.

4 Agus dob éigean d6 dul thrid Samaria.

5 Ar a nadhbharsin thainig sé go cathair
Shamaéria, da ngoirthear Sichar, ldimh ris an
bhfearann tug Iacob dha mhac fein Ioseph.

6 Agus do bhi tobar Iacob ann sin. Ar a
nadhbharsin, ar mbeith curtha Diosa 6 nasdar,
do shuidh sé mar sin ar an tobar: agus do bhi
sé a dtimcheall an seiseadh huair.

7 Tainig bean 6 Shamaria tharraing uisge: a
dubhairt I6sa ria, Tabhair deoch dhamhsa.

8 Oir do chtiadar a dheisciobailsion don
chathraigh do cheannach bigh.

9 Ar a nadhbharsin a dubhairt an bhean
Shamaritanach sin ris, Cionnas ar mbeith
dhuitsi ad Itdaighe, iarrus ta deoch oramsa,
ata am mhndoi Shamaritdnaigh? Oir ni
ghnathuighid na Iidaighe na Samaritanuigh.
10 Do threagair 16sa agus a dubhairt sé ria, Da
mbeith fios tiodhluice Dé agad, agus cia hé an
té a deir riot, Tabhair dhamh deoch; do
iarrfasa air, agus do bhéuradh se uisge béo
dhuit.

11 A dubhairt an bhean ris, A Thighearna, ni
bhfuil gléus tarronga agad, agus at4 an tobar
dombhain: ar a nadhbharsin ga hait as a bhfuil
an tuisge béo sin agad?

12 An moé thusa nd ar nathair Iacob, tug
dhtinne an tobarso, as ar ibh sé féin, agus a
chlann, agus a airnéis?

13 Do threagair 16sa agus a dubhairt ria, Gidh
bé neach ibheas as an uisge sin biaidh tart air
aris:

34 For he whom God hath sent speaketh the
words of God: for God giveth not the Spirit by
measure unto him.

35 The Father loveth the Son, and hath given
all things into his hand.

36 He that believeth on the Son hath
everlasting life: and he that believeth not the
Son shall not see life; but the wrath of God
abideth on him.

Chapter 4

1 When therefore the Lord knew how the
Pharisees had heard that Jesus made and
baptized more disciples than John,

2 (Though Jesus himself baptized not, but his
disciples,)

3 He left Judaea, and departed again into
Galilee.

4 And he must needs go through Samaria.

5 Then cometh he to a city of Samaria, which
is called Sychar, near to the parcel of ground
that Jacob gave to his son Joseph.

6 Now Jacob's well was there. Jesus therefore,
being wearied with /is journey, sat thus on the
well: and it was about the sixth hour.

7 There cometh a woman of Samaria to draw
water: Jesus saith unto her, Give me to drink.

8 (For his disciples were gone away unto the
city to buy meat.)

9 Then saith the woman of Samaria unto him,
How is it that thou, being a Jew, askest drink
of me, which am a woman of Samaria? for the
Jews have no dealings with the Samaritans.

10 Jesus answered and said unto her, If thou
knewest the gift of God, and who it is that saith
to thee, Give me to drink; thou wouldest have
asked of him, and he would have given thee
living water.

11 The woman saith unto him, Sir, thou hast
nothing to draw with, and the well is deep:
from whence then hast thou that living water?

12 Art thou greater than our father Jacob,
which gave us the well, and drank thereof
himself, and his children, and his cattle?

13 Jesus answered and said unto her,
Whosoever drinketh of this water shall thirst
again:



14 Achd gidh bé neach ibheas as an uisge do
bhéura misi dho ni bhia tart air go brath; achd
an tuisge do bhéara me dhé biaidh sé na
thobar uisge thiuchaigh ann chum na beatha
marrthannuighe.

15 A dubhairt an bhean ris, A Thighearna,
tabhair dhamhsa an tuisge sin, do chum nach
bia tart oram, agus nach dtiocfa mé ann so da
tharraing.

16 A dubhairt Tosa ria, Imthigh, goir thfear
féin, agus tarr ann so.

17 Do fhreagair an bhean agus a dubhairt si ris,
Ni bhfuil fear agam. A dubhairt I6sa ria, As
maith a dubhairt t, Ni bhfuil fear agam:

18 Oir do bhadar cuigear fear agad; agus an té
ata agad a nois, ni hé thfear féin é: a dubhairt
ta so go firinneach.

19 A dubhairt an bhean ris, A Thighearna, do
chim gur faidh thu.

20 Do rinneadar ar naithre adhra ar a tsliabh
so; agus a deirthisi, gur ab a Niartisalém ata an
tionad ann ar bhéigean adhra do dhéunambh.
21 A dubhairt I6sa ria, A bhean, creid misi, tig
an uair, nach adharfuighe an Tathair, ar a
tsliabhso, na a Niarusalém.

22 Adhraigh sibhse an ni nach fios dibh:
adhramaoidne an ni as fios dinn: oir as 6 na
Iidaidhibh ata slainte.

23 Achd tig an uair, agus ata si ann a nois, an
tan adharfuidh an luchd adhra firinneacha an
Tathair a spioraid agus a bhfirinne: oir go
deimhin iarruidh an tathair a leitheid so da
adhradh féin.

24 Is Spiorad Dia: agus an dream adhras é as
éigin doibh a adhra a spioraid agus a bhfirinne.
25 A dubhair an bhean ris, At4 a thios agam go
dtiocfa an Messias, (ré a nabarthar Cri6sd:) an
tan thiocfas sé, foillséochuidh sé na huile
neithe dhiinn.

26 A dubhairt I6sa ria, As misi é labhrus riotsa.

27 Agus fa namsin thangadar a
dheisciobailsion, agus do biongnadh léo gur
labhair sé ris an mnéoi: achd cheana ni
dubhairt aoinneach, Créud iarrus ta? no,
Créud labhrus ta ria?

28 Ar anadhbharsin dfag an bhean a séitheach
uisge, agus do chuaaidh si don chathraigh, agus
a dubhairt si ris na da6inibh,

29 Tigidh, féuchuidh an duine, a dubhairt
riumsa gach éin ni d4 ndearna mé riamh: a né
nach é so Criosd?

30 Ar a nadhbharsin do chuadar amach as an
gcathraigh, agus tangadar chuigision.

14 But whosoever drinketh of the water that I
shall give him shall never thirst; but the water
that I shall give him shall be in him a well of
water springing up into everlasting life.

15 The woman saith unto him, Sir, give me this
water, that I thirst not, neither come hither to
draw.

16 Jesus saith unto her, Go, call thy husband,
and come hither.

17 The woman answered and said, I have no
husband. Jesus said unto her, Thou hast well
said, I have no husband:

18 For thou hast had five husbands; and he
whom thou now hast is not thy husband: in
that saidst thou truly.

19 The woman saith unto him, Sir, I perceive
that thou art a prophet.

20 Our fathers worshipped in this mountain;
and ye say, that in Jerusalem is the place
where men ought to worship.

21 Jesus saith unto her, Woman, believe me,
the hour cometh, when ye shall neither in this
mountain, nor yet at Jerusalem, worship the
Father.

22 Ye worship ye know not what: we know
what we worship: for salvation is of the Jews.

23 But the hour cometh, and now is, when the
true worshippers shall worship the Father in
spirit and in truth: for the Father seeketh such
to worship him.

24 God is a Spirit: and they that worship him
must worship him in spirit and in truth.

25 The woman saith unto him, I know that
Messias cometh, which is called Christ: when
he is come, he will tell us all things.

26 Jesus saith unto her, I that speak unto thee
am he.

27 And upon this came his disciples, and
marvelled that he talked with the woman: yet
no man said, What seekest thou? or, Why
talkest thou with her?

28 The woman then left her waterpot, and
went her way into the city, and saith to the
men,

29 Come, see a man, which told me all things
that ever I did: is not this the Christ?

30 Then they went out of the city, and came
unto him.



31 Agus diarradar a dheisciobail air fa a
namsin ag radh, A Mhaighisdir, ith biadh.

32 Agus a dubhairt seisean riu, Ata biadh
agamsa ré na ithe nach bhfuil a thios aguibhsi.
33 A dubhradar a dheisciobail ré chéile, An
dtug doinneach chuige ni do iosadh sé?

34 A dubhairt I6sa riu, As é mo6 bhiadhsa toil
an té do chuir tladh mé do dhéunamh, agus a
obair do chriochnughadh.

35 An é nach abarthéoisi, go bhfuilid ceithre
mhi f6s, agus go dtiocfa an fo6ghmhar ann sin?
féuch, a deirim ribh, Téguidh staas bhur suile,
agus féuchuidh na réghiodin; 6ir ataid siad geal
cheana chum a nfoghmbhair.

36 Agus an té bheanas glacaidh sé tharasdal,
agus cruinnighe sé toradh chum na beatha
marrthannuighe: ar chor go mbia an té
shiolchuireas agus an té bheanus laaghaireach
a néinntheachd.

37 Ofir as ann so ata an radh ad firinneach, Go
siolchuireann neach, agus go mbeanann neach
eile.

38 Do chuir misi sibhsi do bhtiain an neithe
nar shaothrabhair: do shaothraigheadar
daoine eile, agus do chuiabhairisi a steach ann
a saothar.

39 Agus do chreideadar moran do
Shamaritanachaibh na caithreacha sin ann
san ar son chomhriaidh na mn4, noch do
dhearbhuigh, Dubhairt sé leam gach ni da
ndearna mé.

40 Ar a nadhbharsin an tan tangadar na
Samaritanaigh chuige, diarradarair fuireach
aca féin: agus do chomhnuigh sé dha 14 ann
sin.

41 Agus as ro mho na sin do chreid ann ar son
a bhréithre féin.

42 Agus a dubhradar ris an mnéoi, Ni ar son
do chomhraidhse chreidmidne feasda: 6ir do
chtialamar féin é, agus ata a fhios aguinn go
firinneach gur ab é so Criosd, Slanuightheoir
an domhain.

43 Agus tair éis dha 14 do chaaidh sé as sin,
agus dimthigh sé don Ghalilé.

44 Ofr rug I6ésa féin dfiadnuisi, nach bhfuil
cion ar thaidh ann a thir féin.

45 Ar a nadhbharsin an tan thainig sé don
Ghalilé, do ghabhadar luchd na Galilé chuca é,
iar bhfaicsin gach ni di4 ndearna sé a
Nierusalém la an fhéusda: 6ir tangadarsan féin
chum an fhéusda.

46 Ar a nadhbharsin tainig I6sa a ris go Cana
na Galilé, mar a ndéarnuidh sé fion don uisge.
Agus do bhi tighearna airighe, a Gecdpernaum
agé raibh a mhac tinn.

31 In the mean while his disciples prayed him,
saying, Master, eat.

32 But he said unto them, I have meat to eat
that ye know not of.

33 Therefore said the disciples one to another,
Hath any man brought him ought to eat?

34 Jesus saith unto them, My meat is to do the
will of him that sent me, and to finish his work.

35 Say not ye, There are yet four months, and
then cometh harvest? behold, I say unto you,
Lift up your eyes, and look on the fields; for
they are white already to harvest.

36 And he that reapeth receiveth wages, and
gathereth fruit unto life eternal: that both he
that soweth and he that reapeth may rejoice
together.

37 And herein is that saying true, One soweth,
and another reapeth.

38 I sent you to reap that whereon ye bestowed
no labour: other men laboured, and ye are
entered into their labours.

39 And many of the Samaritans of that city
believed on him for the saying of the woman,
which testified, He told me all that ever I did.

40 So when the Samaritans were come unto
him, they besought him that he would tarry
with them: and he abode there two days.

41 And many more believed because of his own
word;

42 And said unto the woman, Now we believe,
not because of thy saying: for we have heard
him ourselves, and know that this is indeed the
Christ, the Saviour of the world.

43 Now after two days he departed thence, and
went into Galilee.

44 For Jesus himself testified, that a prophet
hath no honour in his own country.

45 Then when he was come into Galilee, the
Galilaeans received him, having seen all the
things that he did at Jerusalem at the feast: for
they also went unto the feast.

46 So Jesus came again into Cana of Galilee,
where he made the water wine. And there was
a certain nobleman, whose son was sick at
Capernaum.



47 An tan do chaaluidh sé so go dtainig I6sa as
tir Tadaighe don Ghalilé, do chu4idh sé amach
chuige, agus diarr sé air dul sios, agus a mhac
do shlanughadh: 6ir do bhi sé ré huchd bhais.
48 Ar nadhbharsin a dubhairt I6sa ris, Muna
bhfaicthi comharthuighe agus miorbhuile, ni
chreidfidhe.

49 A dubhairt an tighearna ris, A Mhaighisdir,
éirigh sios suil do gheabhas mo mhac bas.

50 A dubhairt I6sa ris, Imthigh romhad;
mairidh do mhac. Agus do chreid an duine don
fhocal a dubhairt I6sa ris, agus do imthidh sé.

51 Agus ar ndul sios d6 do lathair, tarladar a
shearbhfhoghantaidhe air, agus
dinnsigheadar dho, ag radh, Mairidh do mhac.
52 Ar a nadhbharsin dfiafruigh sé dhiobh an
uair fuair sé faoiseamh. Agus a dubhradarsan
ris, A né air an seachdmhadh huair dfag an
fiabhrus é.

53 Ar a nadhbharsin do aithin an tathair gur
bhé a nuairsin féin, ann a ndubhairt I6sa ris,
Mairidh do mhac: agus do chreid sé féin, agus
a thigh uile.

54 Ag so an dara comhartha do rinne I6sa aris,
an tan thainig sé 6 thir Iudaighe don Ghalilé.

Caibidil 5
Tainic cobhair an duine easlain fhoighidigh
fadheire 6 Chriosd; 17 da ttug a athair, 32
Eéin, 36 a oibreacha féin, 39 agus an
Scrioptur, fiaghnuise.

1 Na dhiaigh so do bhi 14 féusda na
Niuduigheadh; agus do chtaidh Iésa stas go
Hiarusalém.

2 Agus ata a Niarusalém laimh ré margadh na
ccaorach loch, da ngoirthear an Eabhrais,
Betesda, aga bhfuilid ctig calaidh.

3 Do bhadar méran do dhaoinibh eugertiaidhe
na luighe ionnta so, do dhalluibh, do
bhacachuibh, agus do luchd seirglidhe, do bhi
ag fuireach re corrughadh an uisge.

4 Ofir do thuirlingheadh aingeal a naimsir
airighe ar an loch, agus do bhuaidhreadh sé an
tuisge: ar a nadhbharsin gidh bé cédneach do
théigheadh sios ann tar eis bhudidheartha an
uisge do nithi slan é 6 gach tinneas d4 mbiodh
air.

5 Agus do bhi duine &irighe ann sin, do bhi
ochd mbliadhna déug air fhichid a neaslainte.
6 An tan do chunnairc I6sa é so na luighe, agus
do aithin sé go raibh sé tinn ré haimsir thada,

47 When he heard that Jesus was come out of
Judaea into Galilee, he went unto him, and
besought him that he would come down, and
heal his son: for he was at the point of death.
48 Then said Jesus unto him, Except ye see
signs and wonders, ye will not believe.

49 The nobleman saith unto him, Sir, come
down ere my child die.

50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy son
liveth. And the man believed the word that
Jesus had spoken unto him, and he went his
way.

51 And as he was now going down, his servants
met him, and told him, saying, Thy son liveth.

52 Then enquired he of them the hour when he
began to amend. And they said unto him,
Yesterday at the seventh hour the fever left
him.

53 So the father knew that it was at the same
hour, in the which Jesus said unto him, Thy
son liveth: and himself believed, and his whole
house.

54 This is again the second miracle that Jesus
did, when he was come out of Judaea into
Galilee.

Chapter 5

1 After this there was a feast of the Jews; and
Jesus went up to Jerusalem.

2 Now there is at Jerusalem by the sheep
market a pool, which is called in the Hebrew
tongue Bethesda, having five porches.

3 In these lay a great multitude of impotent
folk, of blind, halt, withered, waiting for the
moving of the water.

4 For an angel went down at a certain season
into the pool, and troubled the water:
whosoever then first after the troubling of the
water stepped in was made whole of
whatsoever disease he had.

5 And a certain man was there, which had an
infirmity thirty and eight years.

6 When Jesus saw him lie, and knew that he
had been now a long time in that case, he saith
unto him, Wilt thou be made whole?



a dubhairt sé ris, An mian leachd do
dhéunamh slan?

7 Do fhreagair on teaslan é, A Thighearna, ni
bhfuil éinneach agam, do chuirfeadh ann sa
loch mé, an tan bhios an tuisge ar na
bhuédidhreadh: achd an gcéin bhimsi ag
teachd, téid neach eile sios romham.

8 A dubhairt I6sa ris, Eirigh, tog do leabuidh,
agus siobhail.

9 Agus do rinneadh an duine sin slan do
lathair, agus do thog sé a leabuidh, agus do
shiobhail sé: agus do bhi an tsdbboid ann an 14
sin.

10 Ar a nadhbharsin a dubhradar na Iiduidhe
ris an té do slanughadh, As é an tsabboid é: ni
dlightheach dhuit do leabuidh iomchar.

11 Do fhreagair seision déibh, An té do rinne
slan mé, as é a dubhairt rium, T6g do leabaidh,
agus siobhail?

12 Ar a nadhbharsin dfiafruigheadar dhé, Cia
hé an duine a dubhairt riot, Tég do leabhaidh,
agus siobhail?

13 Achd ni raibh a fhios ag an té do
shlanughadh cia hé: 6ir do chuaidh I6sa a
leathtaoibh, air mbeith do mhoéran ann sa
naitsin.

14 Fuair I6sa é na dhiaigh sin ann sa teampoll,
agus a dubhairt sé ris, Féuch, do rinneadh slan
tha: na peacuigh ni sa mho, deagla go
dteigéumhadh ni budh measa dhuit.

15 Do imthigh seisean, agus do fhoillsigh sé do
na Iidaidhibh gur bé I6sa, an té do rinne slan
é.

16 Agus ar a shon so do ghérleanadar na
Itdaidhe Io6sa, agus do smuaineadar a
mharbhadh, tré go ndearna sé na neithese sa
tsdbboid.

17 Agus do threagair I6sa dhoibh, Oibrighidh
Mathairsi gus anois, agus oibrighimsi.

18 Ar a nadhbharso as mo6ide do smuéaineadar
na Iddaidhe eisean do mharbhadh, tré nach é
amhdain gur bhris sé an tsabboid, achd go
ndubhairt sé f6s gur bé Dia a Athair féin, da
dhéanamh féin coimh ionann ré Dia.

19 Ar a nadhbharsin do threagair I16sa agus a
dubhairt sé rit, Go deimhin, deimhin, a deirim
ribh, Nach éidir leis an Mac éinni a dhéunamh
uadh féin, achd an ni chi sé ag a Nathair da
dhéunambh: oir gidh bé neithe do ni seision, do
ni f6s an Mac idd mar an gcéadna.

20 Oir gradhuighidh an Tathair an Mac, agus
foillsighidh sé na huile neithe do ni sé féin do:
agus taisbeunfuidh sé oibreacha as moé né iad
so dho, do chim go mbeith iongantus
oruibhsi.

7 The impotent man answered him, Sir, I have
no man, when the water is troubled, to put me
into the pool: but while I am coming, another
steppeth down before me.

8 Jesus saith unto him, Rise, take up thy bed,
and walk.

9 And immediately the man was made whole,
and took up his bed, and walked: and on the
same day was the sabbath.

10 The Jews therefore said unto him that was
cured, It is the sabbath day: it is not lawful for
thee to carry thy bed.

11 He answered them, He that made me whole,
the same said unto me, Take up thy bed, and
walk.

12 Then asked they him, What man is that
which said unto thee, Take up thy bed, and
walk?

13 And he that was healed wist not who it was:
for Jesus had conveyed himself away, a
multitude being in that place.

14 Afterward Jesus findeth him in the temple,
and said unto him, Behold, thou art made
whole: sin no more, lest a worse thing come
unto thee.

15 The man departed, and told the Jews that it
was Jesus, which had made him whole.

16 And therefore did the Jews persecute Jesus,
and sought to slay him, because he had done
these things on the sabbath day.

17 But Jesus answered them, My Father
worketh hitherto, and I work.

18 Therefore the Jews sought the more to kill
him, because he not only had broken the
sabbath, but said also that God was his Father,
making himself equal with God.

19 Then answered Jesus and said unto them,
Verily, verily, I say unto you, The Son can do
nothing of himself, but what he seeth the
Father do: for what things soever he doeth,
these also doeth the Son likewise.

20 For the Father loveth the Son, and sheweth
him all things that himself doeth: and he will
shew him greater works than these, that ye
may marvel.



21 Oir amhuil mar dhtisgeas, agus mar
bhebddhaigheas an Tathair na mairbh; as mar
an gcéudna bheodhaigheas an Mac an dream
as aill leis.

22 Oir ni bheireann an Tathair breath ar
dhuine ar bith, achd tug sé gach uile
bhreitheamhnus don Mhac:

23 Do chum go nonorfadh gach uile dhuine an
Mac, mar onoéraid siad an Tathair. An té nach
ondruigheann an Mac ni onéruigheann sé an
Tathair do chuir uadh é.

24 Go deimhin, deimhin, a deirim ribh, An té
éisdeas rém bhréithirse, agus chreideas don té
do chuir uvuddh mé, atd an bheatha
mharrthanach aige, agus ni thiocfa sé chum
damnuighthe; achd datharruigh sé 6 bhés go
beathaidh.

25 Go deimhin, deimhin, a deirim ribh,
Tiocfaidh a naimsir, agus ata si a nois ann, an
trath chluinfid na mairbh guth Mhic Dé: agus
an dream chluinfeas mairfid siad.

26 Ofir mar ata beatha ag an Athair ann féin; is
mar sin tug sé don Mhac fos beatha do bheith
aige ann féin;

27 Agus fés tug se ughdarras do
bhreitheamhnus do dhéunamh, an méid gur
ab é Mac an duine.

28 N4 biodh iongnadh aguibh ann so: oir
tiocfaidh an uéir, ann gcluinfid an mhéid ata
ann sna ttamuidhibh a ghuthsan,

29 Agus rachaid amach; an dream do rinne
deighghniémhartha, go heiséirghe na beatha;
agus an dream do rinne drochghniomhartha,
go heiséirghe na damanta.

30 Ni héidir leamsa ni ar bith do dhéanamh
uaim féin: dé réir mar chluinim, beirim
breath: agus at4 mé bhreitheamhnus ceart; oir
ni iarruim mo thoil féin, achd toil a Nathar do
chuir uadh mé.

31 Ma nimsi fiadhnuisi dhamh féin, ni bhfuil
mfiadhnuisi firinneach.

32 Até neach eile do ni fiadhnuisi dhamhsa;
agus ata a thios agam gur firinneach an
thiadhnuisi do ni sé am thimcheall.

33 Do chuireabhuirsi teachdaireadha chum
Edin, agus tug sé fiadhnuisi don fhirinne.

34 Achd ni 6 dhuine do gheibhimsi fiadhnuisi:
achd a deirim na neithe so, do chum go
slaineochthaoi sibhsi.

35 Do bhi seisean na lochrann lasarrdha agus
sholasda: agus do thrograbhairsi ar feadh
tamaill gairdeachus do dhéunamh ann a
sholus.

36 Achd até fiadhnuisi agamsa as mé na Eéin:
oir na hoibreacha thug an Tathair dhamhsa

21 For as the Father raiseth up the dead, and
quickeneth them; even so the Son quickeneth
whom he will.

22 For the Father judgeth no man, but hath
committed all judgment unto the Son:

23 That all men should honour the Son, even
as they honour the Father. He that honoureth
not the Son honoureth not the Father which
hath sent him.

24 Verily, verily, I say unto you, He that
heareth my word, and believeth on him that
sent me, hath everlasting life, and shall not
come into condemnation; but is passed from
death unto life.

25 Verily, verily, I say unto you, The hour is
coming, and now is, when the dead shall hear
the voice of the Son of God: and they that hear
shall live.

26 For as the Father hath life in himself; so
hath he given to the Son to have life in himself;

27 And hath given him authority to execute
judgment also, because he is the Son of man.

28 Marvel not at this: for the hour is coming,
in the which all that are in the graves shall hear
his voice,

29 And shall come forth; they that have done
good, unto the resurrection of life; and they
that have done evil, unto the resurrection of
damnation.

30 I can of mine own self do nothing: as I hear,
I judge: and my judgment is just; because I
seek not mine own will, but the will of the
Father which hath sent me.

31 If I bear witness of myself, my witness is not
true.

32 There is another that beareth witness of
me; and I know that the witness which he
witnesseth of me is true.

33 Ye sent unto John, and he bare witness unto
the truth.

34 But I receive not testimony from man: but
these things I say, that ye might be saved.

35 He was a burning and a shining light: and
ye were willing for a season to rejoice in his
light.

36 But I have greater witness than that of
John: for the works which the Father hath



ionnus go geriochnochuinn iad, na hoibreacha
sin do nimse, beirid siad fiadhnuisi leam, gur
ab é an Tathair do chuir tadh mé.

37 Agus an Tathair féin, do chuir iladh mé, rug
sé fladhnuisi leam. Agus ni chtalabhairse a
ghtitha riamh, agus ni fhacabhair a ghné.

38 Agus ni bhfuil a bhriatharsan na
chomhnuighe ionnuibh: oir ni chreidthi, don
té do chuir seision tadh.

39 Cuartuighidh na sgriobtuiridhe; oir do
cithear dhaoibh fein gur ab ionnta gheibhthi
an bheatha mharrthanach: agus as iad sin
bheireas fiadhnuisi leamsa.

40 Agus ni héill libh teachd chugam, do chum
go bhfuigheadh sibh an bheatha.

41 Ni ghabhaimse gléir 6 dhdoinibh.

42 Achd até éolus agam oruibhse, nach bhfuil
gradh Dé ionnuibh.

43 Thainig misi a nainm Mathar, agus ni
ghlacthaoise mé: ma thig neach eile ann ainm
féin, géubhthaoi chugaibh é.

44 Cionnas as eidir libhsi creideamh, an tan
ghabhthéaoi gloir 6 a chéile, agus nach iarrthaoi
an gloir thig 6 Dhia na donar?

45 Na measuigh go ndéana misi casaoid
oruibh ag an Athair: atd neach do ni casaoid
oruibh, eadhon M4osi, ann a gcuirthaoisi bhur
ndochus.

46 Oir da gcreideadh sibh do Mhaoisi, do
chreidfeadh sibh dhamhsa: 6ir do sgriobh
seision oramsa.

47 Achd muna ccreidti dha sgribheannuibh
sud, cionnus chreidfidhe dom bhriathruibhsi?

Caibidil 6
Tar éis a mhirbhuileadh, thairgeadar Criosd
a dheanamh na ri, 26 neach dar leanadar
buidhean arson sath bigh.

1 Na ndidigh so do chuiidh I6sa tar fairge na
Galilé, Thibérias.

2 Agus do lean buidhean mhér é, tré go
bhfacadar na chomharthuidhe do rinne sé ar
na daoinibh éugcraaidhe.

3 Agus do chaaidh I6sa sués ar shliabh, agus

do shuidh sé ann sin maille ré na
dheisciobluibh.
4 Agus do bhi an chaisg, féusda na

Niudaigheadh, a bhfogus.

5 An tan do thog I6sa a shiile suéas, agus do
chunnairc sé go dtainic buidhean mhor
chuige, a dubhairt sé ré Philib, Ga hait as a
gceinneochamaois aran, do chum go niosaidis
so ni?

given me to finish, the same works that I do,
bear witness of me, that the Father hath sent
me.

37 And the Father himself, which hath sent
me, hath borne witness of me. Ye have neither
heard his voice at any time, nor seen his shape.
38 And ye have not his word abiding in you:
for whom he hath sent, him ye believe not.

39 Search the scriptures; for in them ye think
ye have eternal life: and they are they which
testify of me.

40 And ye will not come to me, that ye might
have life.

41 I receive not honour from men.

42 But I know you, that ye have not the love of
God in you.

43 I am come in my Father's name, and ye
receive me not: if another shall come in his
own name, him ye will receive.

44 How can ye believe, which receive honour
one of another, and seek not the honour that
cometh from God only?

45 Do not think that I will accuse you to the
Father: there is one that accuseth you, even
Moses, in whom ye trust.

46 For had ye believed Moses, ye would have
believed me: for he wrote of me.

47 But if ye believe not his writings, how shall
ye believe my words?

Chapter 6

1 After these things Jesus went over the sea of
Galilee, which is the sea of Tiberias.

2 And a great multitude followed him, because
they saw his miracles which he did on them
that were diseased.

3 And Jesus went up into a mountain, and
there he sat with his disciples.

4 And the passover, a feast of the Jews, was
nigh.

5 When Jesus then lifted up his eyes, and saw
a great company come unto him, he saith unto
Philip, Whence shall we buy bread, that these
may eat?



6 (Achd a dubhairt sé so da theasdtughadhsan:
oir do bhi a fhios aige féin créd do dhéunadh
sé.)

7 Do threagair Philib dho, Ni 16r dho6ibh luach
dha chéud phighinn daranuibh, do chum go
nglacfadh gach 4don aca beagan.

8 A dubhairt 4on da dheisciobluibh, Aindrias,
dearbhrathair Shiomoin Peadair ris,

9 Ata baachuill beag airighe an so aga bhfuilid
cuig arain eérna, agus da iasg bheaga: achd
créud iad sin eidir an uiread so?

10 Agus a dubhairt I6sa, Tabhruidh fa deara do
na daoinibh suidhe sios. Agus do bhi moéran
féir ann sa naitsin. Do shuidheadar na daoine
sids, a nuimhir timcheall chiig mile.

11 Agus do ghlac I6sa na hardin; agus ar
mbreith buidheachus, do roinn sé ar na
deisciobluibh, agus na deisciobail ar na
cuibhreannuibh iad; agus mar an ccéudna fos
do na hiasgaibh beaga an mhéid dob aill 1éo.
12 Agus an tan do sasadh iad, a dubhairt sé ré
na dheisciobluibh féin, Cruinnighidh an
sbruileach do bhi diomarcuigh, do chum nach
rachadh éin ni amugha.

13 Ar a nadhbharsin do chruinnigheadar, agus
do lionadar dha chliabh dhéug do sbruileach
do na cuaig hardnuibh éorna, do bhi
dfuighleach ag an muinntir a dith.

14 Ar a nadhbharsin an tan do chunncadar na
dioine sin, an comhartha do rinne I6sa, a
dubhradar, As é so g6 firinneach an faidh ud
do bhi chum teachda air a tsdoghal.

15 Ar a nadhbharsin a nudir do aithin I6sa go
raibh siad air ti theachd agus breith air chum
riogh do dhéunamh dhé, dimthigh sé aris ar a
tsliabh na a6nar.

16 Agus an tan thainig an trathnoéna, do
chaadar a dheisciobail si6s chum na fairrge,
17 Agus ar ndul a luing dhéibh, do chtiadar tar
fairrge go Capernaim. Agus do bhi dorchadus
ann a nuairsin, agus ni thainig I6sa chuca.

18 Agus déirigh an fhairrge ag séideadh do
ghioith mhoir.

19 An tan do rinneadar iomramh timcheall a
ciig no a deich fichead do sdaidibh, do
chunncadar I6sa ag siobhal ar an bhfairrge,
agus ag drud ris an luing: agus do ghabh eagla
iad.

20 Achd a dubhairt seisean rid, Is misi ata ann;
na biodh eagla oruibh.

21 Ar a nadhbharsin do ghabhadar chuca é go
toileamhail do luing: agus rainig an lung do
lathair don tir ann a rabhadar ag dul.

22 An 14 na dhiagh sin, do chunnairc an sliagh
do sheas ar an dtiobh thall don thairrge nach

6 And this he said to prove him: for he himself
knew what he would do.

7 Philip answered him, Two hundred
pennyworth of bread is not sufficient for them,
that every one of them may take a little.

8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter's
brother, saith unto him,

9 There is a lad here, which hath five barley
loaves, and two small fishes: but what are they
among so many?

10 And Jesus said, Make the men sit down.
Now there was much grass in the place. So the
men sat down, in number about five thousand.

11 And Jesus took the loaves; and when he had
given thanks, he distributed to the disciples,
and the disciples to them that were set down;
and likewise of the fishes as much as they
would.

12 When they were filled, he said unto his
disciples, Gather up the fragments that
remain, that nothing be lost.

13 Therefore they gathered them together, and
filled twelve baskets with the fragments of the
five barley loaves, which remained over and
above unto them that had eaten.

14 Then those men, when they had seen the
miracle that Jesus did, said, This is of a truth
that prophet that should come into the world.

15 When Jesus therefore perceived that they
would come and take him by force, to make
him a king, he departed again into a mountain
himself alone.

16 And when even was now come, his disciples
went down unto the sea,

17 And entered into a ship, and went over the
sea toward Capernaum. And it was now dark,
and Jesus was not come to them.

18 And the sea arose by reason of a great wind
that blew.

19 So when they had rowed about five and
twenty or thirty furlongs, they see Jesus
walking on the sea, and drawing nigh unto the
ship: and they were afraid.

20 But he saith unto them, It is I; be not afraid.

21 Then they willingly received him into the
ship: and immediately the ship was at the land
whither they went.

22 The day following, when the people which
stood on the other side of the sea saw that



raibh long ar bith eile ann sin, achd a naon
long ud ann a ndeachadar a dheisciobailsion,
agus nach deachaidh I6sa 1é na dheisciobluibh
don luing, achd gur imthigheadar a
dheisciobail na naonar;

23 Agus tangadar longa beaga eile 6 Thibérias
laimh ris an ait an ar itheadar an taran, tar éis
an Tighearna bhreith buidheachuis:

24 Ar a nadhbharsin an tan do chunnairc an
sldagh nach raibh I6sa, na a dheisciobail ann
sin, do chdadarsan leis a luing, agus tangadar
go Capernaum, ag iarruidh I6sa.

25 Agus ar na fhaghail doibh ar an dtaoibh
thall don fhairrge, a dubhradar ris, A
Mbhaighisdir, ga htair thainig t ann so?

26 Do fhreagair I6sa dhoibh agus a dubhairt
sé, Go deimhin, demhin a deirim ribh, go
niarrthdoi mé, ni tré go bhfacabhair na
comharthuidhe, achd tré gur itheabhair na
harain agus gur sasadh sibh.

27 Déunaidh siothar ni ar son an bhidh théid
amugha, achd ar son an bhigh mhaireas chum
na beatha siorruidhe, bhéuras Mac an duine
dhibh: 6ir as é so an té do chomharthaigh Dia
an Tathair.

28 Ar anadhbharsin a dubhradar ris, Créud do
dhéunum, ionnus go noibréochamaiois
oibreacha Dé?

29 Do threagair I6sa agus a dubhairt sé rig, Ag
so obair Dé, sibhsi do chreideamh ann sa té do
chuir sé uadh.

30 Uime sin a dubhradarsan ris, Créud ¢é an
comhartha do ni tusa, ionnus go
bhfaicfiomdaois agus go gcreidfiomdaois duit?
créud é an obair do ni ta?

31 Ditheadar ar naithrene manna ar an
bhfasach; mar ati sgriobhtha, Tug sé aran 6
neamh dhoibh ré na ithe.

32 Ar a nadhbharsin a dubhairt I6sa rid, Go
deimhin, deimhin, a deirim ribh, Nach é
Madoise thug an tardn 6 neamh dhibh; achd
Mathairsi do bheir dhaoibh an taran
firinneach 6 neamh.

33 Oir as é aran Dé an té do thuirling 6 neamh,
agus do bheir beatha don domhan.

34 Ar a nadhbharsin a dubhradar ris, A
Thighearna, Tabhuir dhtinne an taranso a
gcomhnuidhe.

35 Agus a dubhairt I6sa rid, Is misi aran na
beatha: an té thig chugamsa ni bhia ocras go
bréth air; agus an té chreideas ionnam ni bhia
tart go brath air.

36 Achd a dubhairt mé ribh, Do chunncabhair
mé fos, agus ni chreidti.

there was none other boat there, save that one
whereinto his disciples were entered, and that
Jesus went not with his disciples into the boat,
but that his disciples were gone away alone;

23 (Howbeit there came other boats from
Tiberias nigh unto the place where they did eat
bread, after that the Lord had given thanks:)
24 When the people therefore saw that Jesus
was not there, neither his disciples, they also
took shipping, and came to Capernaum,
seeking for Jesus.

25 And when they had found him on the other
side of the sea, they said unto him, Rabbi,
when camest thou hither?

26 Jesus answered them and said, Verily,
verily, I say unto you, Ye seek me, not because
ye saw the miracles, but because ye did eat of
the loaves, and were filled.

27 Labour not for the meat which perisheth,
but for that meat which endureth unto
everlasting life, which the Son of man shall
give unto you: for him hath God the Father
sealed.

28 Then said they unto him, What shall we do,
that we might work the works of God?

29 Jesus answered and said unto them, This is
the work of God, that ye believe on him whom
he hath sent.

30 They said therefore unto him, What sign
shewest thou then, that we may see, and
believe thee? what dost thou work?

31 Our fathers did eat manna in the desert; as
it is written, He gave them bread from heaven
to eat.

32 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I
say unto you, Moses gave you not that bread
from heaven; but my Father giveth you the
true bread from heaven.

33 For the bread of God is he which cometh
down from heaven, and giveth life unto the
world.

34 Then said they unto him, Lord, evermore
give us this bread.

35 And Jesus said unto them, I am the bread
of life: he that cometh to me shall never
hunger; and he that believeth on me shall
never thirst.

36 But I said unto you, That ye also have seen
me, and believe not.



37 Gach ni bheir an Tathair dhamh tiocfaidh
sé chugam; agus an té thig chugam ni theilgfe
mé amach é.

38 Oir do thuirrling mé 6 neamh, ni do chum
go ndéanainn mo thoil féin, achd toil an té do
chuir uddh mé.

39 Agus as i so toil a Nathar do chuir uaidh mé,
nach léigfinn éinni amugha do nuile ni da dtug
sé dhamh, achd go nduisgfinn é ann sa l&
deigheanach.

40 Agus as i so toil an té do chuir misi uadh, go
bhfuighe gach don do chi an Mac, agus
chreideas ann, an bheatha mbharrthanach:
agus duisedchuidh misi é an 14 déigheanach.
41 Ar a nadhbharsin do rinneadar na Iadaidhe
monbhar air, tré go ndubhairt sé, As misi an
taran do thuirrling 6 neamh.

42 Agus a dubhradar, An né nach é so 16sa,
mac I6seph, agar ab aithnid ddinne a athair
agus a mhathair? ar a nadhbharsin cionnus a
déir sé, Do thuirrling mé 6 neamh?

43 Ar a nadhbharsin do threagair I6sa agus a
dubhairt sé ria, Na déunaidh monbhar
eadruibh féin.

44 Nihéidir 1é neach ar bith teachd chugamsa,
muna dtairrnge an Tathair do chuir uddh mé,
é: agus duiséochuidh misi é ann sa la
deigheanach.

45 Ata sgriobhtha ann sna faidhibh, Agus béid
sidd uile ar na dteagasg 6 Dhia. Ar a
nadhbharsin gidh bé neach chluineas, agus
fhoghlumas 6 Nathair, tig sé chugamsa.

46 Ni hé go bhfacuidh einneach an Tathair,
achd an té ata 6 Dhia, ag so an té do chunnairc
an Tathair.

47 Go deimhin, deimhin, a deirim ribh, An té
chreideas ionnumsa ata an bheatha
mharrthanach aige.

48 As misi aran na beatha.

49 Ditheadar bhur naithreachsa manna ar an
bhfasach, agus fuaradar bas.

50 Ag so an taran do thuirling 6 neamh, ionnus
gidh bé itheas de, nach bhfuigheadh sé bas.

51 Is misi an taran béo do thuirrling 6 neamh:
gidh bé iésas don aran so, mairfidh sé go
bréath: agus an taran do bhéura misi Gaim as é
mféoil féin é, do bhéura mé ar son bheatha an
domhain.

52 Ar a nadhbharsin do bhi na Iudaidhe ag
tagra ré chéile, ag radh, Cionnas as éidir leis an
bhfearso a fhéoil do thabhairt dainn ré na
ithé?

53 Ar a nadhbharsin a dubhairt I6sa ria, Go
deimhin, deimhin, a deirim ribh, Muna nithi

37 All that the Father giveth me shall come to
me; and him that cometh to me I will in no
wise cast out.

38 For I came down from heaven, not to do
mine own will, but the will of him that sent me.

39 And this is the Father's will which hath sent
me, that of all which he hath given me I should
lose nothing, but should raise it up again at the
last day.

40 And this is the will of him that sent me, that
every one which seeth the Son, and believeth
on him, may have everlasting life: and I will
raise him up at the last day.

41 The Jews then murmured at him, because
he said, I am the bread which came down from
heaven.

42 And they said, Is not this Jesus, the son of
Joseph, whose father and mother we know?
how is it then that he saith, I came down from
heaven?

43 Jesus therefore answered and said unto
them, Murmur not among yourselves.

44 No man can come to me, except the Father
which hath sent me draw him: and I will raise
him up at the last day.

45 It is written in the prophets, And they shall
be all taught of God. Every man therefore that
hath heard, and hath learned of the Father,
cometh unto me.

46 Not that any man hath seen the Father, save
he which is of God, he hath seen the Father.

47 Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me hath everlasting life.

48 I am that bread of life.

49 Your fathers did eat manna in the
wilderness, and are dead.

50 This is the bread which cometh down from
heaven, that a man may eat thereof, and not
die.

51 I am the living bread which came down
from heaven: if any man eat of this bread, he
shall live for ever: and the bread that I will give
is my flesh, which I will give for the life of the
world.

52 The Jews therefore strove among
themselves, saying, How can this man give us
his flesh to eat?

53 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I
say unto you, Except ye eat the flesh of the Son



féoil Mhic an duine, agus muné nibhthi a thuil,
ni bhfuil beatha aguibh ionnuibh féin.

54 An té itheas mféoilsi, agus ibheas mfuil, ata
an bheatha mharrthanach aige: agus
dtise6chaidh misi € ann sa 14 deigheanach.

55 Oir as biadh go firinneach mféoilsi, agus as
deoch go firinneach mfuil.

56 Gidh bé itheas mféoil, agus ibheas mfuil,
comhnuighidh sé ionnamsa, agus misi ann
san.

57 Mar do chuir an Tathair béo misi uadh, agus
mhairimsi trés a Nathair: as mar sin fos gidh
bé itheas misi, mairfidh sé f6s thriom.

58 Ag so an taran do thuirrling 6 neamh: ni
mar ditheadar bhur naithresi an manna, agus
fuaradar bas: an té itheas an taran so mairfidh
sé go brath.

59 A dubhairt sé na neithesi ann sa tsionagog,
an tan do theagaisg sé a Gcapernaum.

60 Ar a nadbharsin, ar na gcloisdin so, do
mhoéran da dheisciobluibhsion, a dubhradar,
As cruaidh an comhradh so; cia lér ab éidir
éisdeachd ris?

61 Agus ar na aithne Diosa ann féin go
rabhadar a dheisciobail ag monbhar uime so,
a dubhairt sé ria, An ttugann so oilbhéim
dhibh?

62 Créad cheana ma chithi Mac an duine ag
dul suas ann sa nait a raibh sé ar ts?

63 As é an spiorad bheodhaigheas; ni bhfuil
tarbha ar bith sa bhfe6il: na bhriathra
labhruimsi ribh, is spiorad, agus as beatha iad.
64 Achd ataid dream dhibhsi nach ccreideann.
Oir do aithin I6sa 6 thus cia hiadd an dream nar
chreid, agus cia bhi chum a bhraithte.

65 Agus a dubhairt sé, Is ar a nadhbharsin a
dubhairt mé ribh, nach éidir 1¢ haoinneach
teachd chugamsa, muna raibh sé ar na
thabhairt d6 6 Mathair.

66 O sin amach do chtadar moéran da
dheisciobluibh tar a nais, agus nior
shiobhladar ni sa mho leis.

67 Ar a nadhbharsin a dubhairt I6sa ris an da
theardhéug, A naill libhsi leis imtheachd?

68 Ann sin do threagair Siomon Peadar é, A
Thighearna, cia chuige a rachamadois? as
agadsa  ataid  briathra na  beatha
marrthanuighe.

69 Agus créidmidne agus ata a fhios aguinn
gur tusa Criosd, Mac Dé bhi.

70 Do fhreagair I6sa dhéibh, An é nar
thoghasa sibhsi an da fhear dhéug, agus ata
fear agaibh na dhiabhal?

of man, and drink his blood, ye have no life in
you.

54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my
blood, hath eternal life; and I will raise him up
at the last day.

55 For my flesh is meat indeed, and my blood
is drink indeed.

56 He that eateth my flesh, and drinketh my
blood, dwelleth in me, and I in him.

57 As the living Father hath sent me, and I live
by the Father: so he that eateth me, even he
shall live by me.

58 This is that bread which came down from
heaven: not as your fathers did eat manna, and
are dead: he that eateth of this bread shall live
for ever.

59 These things said he in the synagogue, as he
taught in Capernaum.

60 Many therefore of his disciples, when they
had heard this, said, This is an hard saying;
who can hear it?

61 When Jesus knew in himself that his
disciples murmured at it, he said unto them,
Doth this offend you?

62 What and if ye shall see the Son of man
ascend up where he was before?

63 It is the spirit that quickeneth; the flesh
profiteth nothing: the words that I speak unto
you, they are spirit, and they are life.

64 But there are some of you that believe not.
For Jesus knew from the beginning who they
were that believed not, and who should betray
him.

65 And he said, Therefore said I unto you, that
no man can come unto me, except it were
given unto him of my Father.

66 From that time many of his disciples went
back, and walked no more with him.

67 Then said Jesus unto the twelve, Will ye
also go away?

68 Then Simon Peter answered him, Lord, to
whom shall we go? thou hast the words of
eternal life.

69 And we believe and are sure that thou art
that Christ, the Son of the living God.
70 Jesus answered them, Have not I chosen
you twelve, and one of you is a devil?



71 Achd is ar Itidas Iscariot mhac Simoin do
labhair sé: oir do bhi faoi so eision do bhrath,
ar mbeith na 4on don da fhear dhéug dho.

Caibidil 7
Combhairle bharr-ghlorach Iluchd cinidh
Chriosd, 14 baramhail an tsloigh um a
theagasc.

1 Agus tar a éisi so do shiubhail I6sa ann sa
Ghalilé: oir nior bhail leis siubhal a ttir
Itdaighe, tré gur smiaineadar na Iadaidhe a
mharbhadh.

2 Agus do6 bhi féusda na Nitdaidheadh eadhon
tabernacuil, a bhfogus.

3 Ar a nadhbharsin a dubhradar a
bhréithreachasan ris, Fag so, agus imthigh go
tir Iadaighe, do chum go bhfaicfidis do
dheisciobail fos na hoibreacha do ni ta.

4 Oir ni dhéunann neach ar bith éin ni a
bhfolach, agus iarrus é féin do bheith
oirdheirc. M4 ni ta iad so, foillsigh tha féin don
tsaoghal.

5 Oir nior chreideadar a bhraithreacha féin fos
ann.

6 Uime sin a dubhairt I6sa rid, Ni thainig
maimsirse f6s: achd atd bhur naimsirse do
ghnath ullamh.

7 Ni héidir leis a tsaoghal sibhsi
dfaathughadh; achd ata ftath aige dhamhsa,
do bhrigh go ndéunuim fiadhnuisi air, gur ab
olc a oibreacha.

8 Imthighidhsi stias chum na sollamnaso: ni
racha misi stias f6s chum na sollamnaso; oir
nior coimhlionadh maimsir f6s.

9 An tan a dubhairt sé na neitheso ria, dfan sé
ann sa Ghalilé.

10 Achd tar éis a bhraithreach imtheachd suas,
do chiaidh seisean mar an gcéadna suas chum
na sollamna, ni 6s aird, achd mar dhe 6s iseal.
11 Ar a nadhbharsin diarradar na Iidaidhe é sa
tsollamain, agus a dubhradar, G4 hait a bhfuil
an fear uad?

12 Agus do bhi monabhar mér a measg an
phobuil na thimcheallsan: oir a dubhairt cuid
diobh, As duine maith é: achd a dubhairt cuid
eile, Ni headh; achd mealluidh sé an pobal.

13 Gidheadh ni théinig donduine thairis 6s
aird ar eagla na Nitidaidheadh.

14 Achd tar éis leatha na sollamna do
chriochnughadh do chuaidh Iésa stias don
teampoll, agus do theaguisg sé.

15 Agus do bhi iongnadh air na Iadaidhibh, ag
radh, Cionnas as aithnidh don fhearsa
léighionn, agus nar thoghluim sé?

71 He spake of Judas Iscariot the son of Simon:
for he it was that should betray him, being one
of the twelve.

Chapter 7

1 After these things Jesus walked in Galilee: for
he would not walk in Jewry, because the Jews
sought to kill him.

2 Now the Jews' feast of tabernacles was at
hand.

3 His brethren therefore said unto him, Depart
hence, and go into Judaea, that thy disciples
also may see the works that thou doest.

4 For there is no man that doeth any thing in
secret, and he himself seeketh to be known
openly. If thou do these things, shew thyself to
the world.

5 For neither did his brethren believe in him.

6 Then Jesus said unto them, My time is not
yet come: but your time is alway ready.

7 The world cannot hate you; but me it hateth,
because I testify of it, that the works thereof
are evil.

8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto
this feast; for my time is not yet full come.

9 When he had said these words unto them, he
abode still in Galilee.

10 But when his brethren were gone up, then
went he also up unto the feast, not openly, but
as it were in secret.

11 Then the Jews sought him at the feast, and
said, Where is he?

12 And there was much murmuring among the
people concerning him: for some said, He is a
good man: others said, Nay; but he deceiveth
the people.

13 Howbeit no man spake openly of him for
fear of the Jews.

14 Now about the midst of the feast Jesus went
up into the temple, and taught.

15 And the Jews marvelled, saying, How
knoweth this man letters, having never
learned?



16 Do fhreagair I6sa iad, agus a dubhairt sé, Ni
leam féin mo6 theagasg, achd leis an té do chuir
tadh mé.

17 Gidh bé neach 1é nab aill thoilsean do
dhéunamh, aithéonaidh sé a dtimcheall an
teaguisg, mas 6 Dhia ata sé, n6 an uaim féin
labhruimsi.

18 Gidh bé labhrus uadh féin, a si a ghloir féin
iarrus sé: achd gidh bé iarrus gloir an té
chuireas uadh é, ata sé firinneach, agus ni
bhfuil éagcoir ann.

19 An ne nach dtug M4oisi dligheadh dhibhsi,
agus ni choimhlionann 4oinneach aguibh an
dligheadh? Créd fa a niarrthdoi misi
mharbhadh?

20 Do fhreaguir an pobal agus a dubhradar,
Ata an diabhal ionnad: cia ata ag iarruidh do
mharbhtha?

21 Do fhreaguir I6sa agus a dubhairt sé rit, Do
rinne mé éun obair a mhain, agus ata
iongnadh oruibhsi uile.

22 Ar a nadhbharso tug Maoisi an
timcheallghearradh dhibhsi; (ni ar son gur ab
60 Mhaoisi ata sé, achd 6 na haithribh;) agus do
nithi duine do thimcheallghearradh ann sa
tsabboid.

23 Ma ghlacunn duine timcheallghearradh
annsa tsabboid, do chum nach brisfidhe
dligheadh Mhaoisi; an bhfuil fearg oruibh
riumsa, ar son duine uile do shlanughadh ann
sa tsabboid?

24 Na beiridh breath do réir na faicsiona, achd
beiridh an bhreath cheart.

25 Uime sin a dubhradar dream airighe 6
Ierusalém, A né nach é so an té, iarruid siad
chum a mharbhtha?

26 Agus, féuch, labhruidh sé 6s aird, agus ni
abruid éin ni ris. An bhfuil a dheirbhfios ag na
buachdaranuibh gur ab é so Criosd?

27 Achd ata a fhios aguinne ga has do6 so:
gidheadh an tan thiocfas Criosh, ni bhia a thios
ag aonduine ga has doé.

28 Uime sin do éigh I6sa ann sa teampoll ag
teagasg, agus ag radh, At a thios aguibh cia
misi, agus ata a thios aguibh ga has damh: agus
ni taim féin tainig mé, achd as firinneach an té
do chuir uddh mé, ar nach bhfuil éolus
aguibhsi.

29 Achd ata éolus agamsa air: oir as uadh
ataim, agus as é do chuir tadh mé.

30 Ar a nadhbharsin do shanntuigheadar
breith air: gidheadh nior chuir éunduine lamh
ann, do bhrigh nach dtainig a uair fos.

31 Agus do chreideadar méran don phobal
ann, agus a dubhradar, An tan thiocfas Criosd,

16 Jesus answered them, and said, My
doctrine is not mine, but his that sent me.

17 If any man will do his will, he shall know of
the doctrine, whether it be of God, or whether
I speak of myself.

18 He that speaketh of himself seeketh his own
glory: but he that seeketh his glory that sent
him, the same is true, and no unrighteousness
is in him.

19 Did not Moses give you the law, and yet
none of you keepeth the law? Why go ye about
to kill me?

20 The people answered and said, Thou hast a
devil: who goeth about to kill thee?

21 Jesus answered and said unto them, I have
done one work, and ye all marvel.

22 Moses therefore gave unto you
circumcision; (not because it is of Moses, but
of the fathers;) and ye on the sabbath day
circumcise a man.

23 If a man on the sabbath day receive
circumcision, that the law of Moses should not
be broken; are ye angry at me, because I have
made a man every whit whole on the sabbath
day?

24 Judge not according to the appearance, but
judge righteous judgment.

25 Then said some of them of Jerusalem, Is not
this he, whom they seek to kill?

26 But, lo, he speaketh boldly, and they say
nothing unto him. Do the rulers know indeed
that this is the very Christ?

27 Howbeit we know this man whence he is:
but when Christ cometh, no man knoweth
whence he is.

28 Then cried Jesus in the temple as he taught,
saying, Ye both know me, and ye know whence
I am: and I am not come of myself, but he that
sent me is true, whom ye know not.

29 But I know him: for I am from him, and he
hath sent me.

30 Then they sought to take him: but no man
laid hands on him, because his hour was not
yet come.

31 And many of the people believed on him,
and said, When Christ cometh, will he do more



an ndéana sé ni sa mh6 do mhiorbhuilibh na
do rinne an fear so?

32 Do chtialadar na Phairisinigh an pobal ag
monbhar na neitheadhso na thimcheallsan;
agus do chuireadar na Phairisinigh gus
uachdarain na sagart maoir dha ghlacadh.

33 Uime sin a dubhairt I6sa rig, Biaidh mé f6s
sealad beag bhur bhfochair, agus na dhidigh
sin imthéocha mé chum an té do chuir uadh
mé.

34 Iarrfuidhe mé, agus ni bhfuighthi: agus a
nait a mbia mé, ni fhéadfuidhesi teachd ann.
35 A dubhradar na Iiduidhe eatarra féin, Ga
hait a racha an fear so, nach bhfuigheamne é?
an racha sé chum na muinntire ata sgartha a
measgna Ngreagach, agus an dteagasfuidh sé
na greaguigh?

36 Créud as ciall don chomhradh so a dubhairt
sé, Iarrfuidhe mé, agus ni bhfuighthi: agus an
ait a mbia me, ni fhéadfuidhesi teachd ann?
37 Agus ann sa la mhor dheigheanach, don
tsollamuin, do sheas I6sa agus do éigh sé, ag
radh, Ma ta tart ar aonduine, tigheadh sé
chugamsa, agus ibheadh sé.

38 Gidh bé chreideas ionnamsa, mar a
dubhairt an sgrioptuir, lingfid srotha duisge
bhéo as a bhroinn.

39 (Do labhair sé so a dtimcheall na Spioraide,
do ghlacfaidis na daoine do chreidfeadh ann
san: oir ni raibh an Spiorad Naomh ar na
thabhairt f6s; ar son nach raibh I6sa f6s ar na
ghlorughadh.)

40 Uime sin, an tan do chialadar méran don
phobal an comhradhso, a dubhradar, Go
firinneach as é so an Faidh.

41 A dubhradar cuid eile, As é so Cridsd. Achd
a dubhairt dream eile, An 6n Ghalilé thiocfas
Criosd?

42 An né nach dubhairt an sgriobttir Go
dtiocfadh Criosd do shiol Dhaibhi, agus as
Betelém an baile an a raibh Daibhi?

43 Déirigh connspo6id a measg an phobail ar a
shonsan.

44 Agus do bhreathnuigheadar cuid diobh a
ghlacadh; achd nior chuir éunduine lamha
ann.

45 Uime sin tangadar na maoir chum na
nardsagart agus na Bhphairisineach; agus
dfiafruigheadarsan diobh, Créud fa nach
tugabhair libh é?

46 Do threagradar na hoifigidh, Nior labhair
duine riamh mar an duinesi.

47 Ar a nadhbharsin do fhreagradar na
Phairisinigh iddsan, An bhfuiltisi mar an
gcéudna ar bhur mealladh?

miracles than these which this man hath
done?

32 The Pharisees heard that the people
murmured such things concerning him; and
the Pharisees and the chief priests sent officers
to take him.

33 Then said Jesus unto them, Yet a little while
am I with you, and then I go unto him that sent
me.

34 Ye shall seek me, and shall not find me: and
where I am, thither ye cannot come.

35 Then said the Jews among themselves,
Whither will he go, that we shall not find him?
will he go unto the dispersed among the
Gentiles, and teach the Gentiles?

36 What manner of saying is this that he said,
Ye shall seek me, and shall not find me: and
where I am, thither ye cannot come?

37 In the last day, that great day of the feast,
Jesus stood and cried, saying, If any man
thirst, let him come unto me, and drink.

38 He that believeth on me, as the scripture
hath said, out of his belly shall flow rivers of
living water.

39 (But this spake he of the Spirit, which they
that believe on him should receive: for the
Holy Ghost was not yet given; because that
Jesus was not yet glorified.)

40 Many of the people therefore, when they
heard this saying, said, Of a truth this is the
Prophet.

41 Others said, This is the Christ. But some
said, Shall Christ come out of Galilee?

42 Hath not the scripture said, That Christ
cometh of the seed of David, and out of the
town of Bethlehem, where David was?

43 So there was a division among the people
because of him.

44 And some of them would have taken him;
but no man laid hands on him.

45 Then came the officers to the chief priests
and Pharisees; and they said unto them, Why
have ye not brought him?

46 The officers answered, Never man spake
like this man.

47 Then answered them the Pharisees, Are ye
also deceived?



48 Nar chreid 4oinneach do na
htachdaranaibh ann né do na
Phairisineachaibh?

49 Achd ata an pubalso ag nach bhfuil éolas an
dlighidh mallaighthe.

50 A dubhairt Nicodémus rid, (an té théinig
chuige ann sa noidhche, agus do bhi na aon
diébhsan,)

51 An ndiorann ar ndligheadhne duine ar
bith, ni as taosga na chluinfeas sé tiadh, agus
aithednaidh sé cred do rinne sé?

52 Do fhreagradar agus a dubhradar ris, An 6n
Ghalilé thusa leis? Lorgair, agus féuch: oir nior
éirigh faidh 6n Ghalilé riamh.

53 Agus do imthigh gach don da thigh féin.

Caibidil 8
Troécaire Chriosd don mhnaoi ghabhtha a
nadhaltrannus. 39 Agus a bhreath ar shiol
Abraham, 44 agus shiol an aithbhirseoir.

1 Agus dimthigh I6sa chum shléibhe na
Noluidheadh.

2 Agus tainig sé go moch ar maidin a ris don
teampull, agus tangadar an pobal uile chuige;
agus ar suidhe dho, do theagaisg sé iad.

3 Agus tugadar na sgriobuidhe, agus na
Phairisinigh bean ar a rugadh a nadhaltrannus
chuige; agus ar na cur a lar,

4 A dubhradar ris, A Mhaighisdir, rugadh ar an
mnaoisi sa ngniomh féin, ag déanamh
adhaltrannais.

5 Agus do aithin Méaoisi dhinn sa dligheadh, a
leitheidso do bhasughadh 1é clochaibh: ar a
nadhbharsin créd a deir tusa?

6 Agus a dubhradar sin da theasdughadhsan,
ionnus go gcuirfidis cuis air. Achd ar
gcromadh sios Diosa, do sgriobh sé 1é na
mhéur ar a talamh.

7 Agus an tan do leanadar ag cur na ceasda sin
air, déirigh sé suas, agus a dubhairt sé riq,
Gidh bé aguibhsi ata gan pheacadh, caitheadh
sé an chéadchloch ria.

8 Agus ar gcromadh si6s do a ris do sgriobh sé
ar a talamh.

9 Achd mar do chaalardarsan na neithesi, agus
a gcogus da nagra, do imthigheadar amach a
ndiaigh a chéile, ag tosughadh 6 na
sinnsioraibh gus na daoinibh déigheanacha:
agus do fagadh I6sa na donar, agus an bhean
na seasamh a lar.

10 Agus ar néirghe suds Dibsa, an tan nach
bhfacuidh sé &onduine achd an bhean, a
dubhairt sé ria, A bhean, cait a bhfuilid an

48 Have any of the rulers or of the Pharisees
believed on him?

49 But this people who knoweth not the law
are cursed.

50 Nicodemus saith unto them, (he that came
to Jesus by night, being one of them,)

51 Doth our law judge any man, before it hear
him, and know what he doeth?

52 They answered and said unto him, Art thou
also of Galilee? Search, and look: for out of
Galilee ariseth no prophet.

53 And every man went unto his own house.

Chapter 8

1 Jesus went unto the mount of Olives.

2 And early in the morning he came again into
the temple, and all the people came unto him,;
and he sat down, and taught them.

3 And the scribes and Pharisees brought unto
him a woman taken in adultery; and when they
had set her in the midst,

4 They say unto him, Master, this woman was
taken in adultery, in the very act.

5 Now Moses in the law commanded us, that
such should be stoned: but what sayest thou?

6 This they said, tempting him, that they might
have to accuse him. But Jesus stooped down,
and with his finger wrote on the ground, as
though he heard them not.

7 So when they continued asking him, he lifted
up himself, and said unto them, He that is
without sin among you, let him first cast a
stone at her.

8 And again he stooped down, and wrote on
the ground.

9 And they which heard i7, being convicted by
their own conscience, went out one by one,
beginning at the eldest, even unto the last: and
Jesus was left alone, and the woman standing
in the midst.

10 When Jesus had lifted up himself, and saw
none but the woman, he said unto her,
Woman, where are those thine accusers? hath
no man condemned thee?



mhuinntir 4d do chuir ctdis ort?
dhamnuighe éanduine tha?

11 A dubhairt sisi, A Thighearna, nior
dhamnuighe donduine. Agus a dubhairt I6sa
ria, Ni mé dhamhnuighimsi tha: imthidh
romhad, agus na peacuidh feasda.

12 Do labhair I6sa ria a ris, ag radh, Is misi
solus an démhain: gidh bé leanus misi, ni
shiobhalfa sé a ndorchadas, achd do ghéubha
sé solus na beatha.

13 Uime sin a dubhradar na Phairisinigh ris,
Até td ag deunamh fiadhnuisi dhuit féin; ni
bhfuil thfiadhnuisi firinneach.

14 Do fhreagair I6sa agus a dubhairt sé ria, Gé
nimsi finné dhamh féin, atd mfinné
firinneach: do bhrigh go bhfuil a thios agam ga
hait as a dtainig mé agus ga hait a dteighim;
achd ni bhfuil a thios aguibhsi ga hait as a
dtainig mé, no ga hait a dtéighim.

15 Do réir na féola bheirtisi breath, ni
bheirimsi breath ar 4onduine.

16 Agus f6s da mbéarainn breath, as firinneach
mo bhreitheamhnus: oir ni bhfuilim am aonar,
achd misi agus an Tathair do chuir uadh mé.
17 Agus ata sgriobhtha an bhur ndligheadhsa,
gur fior finné deisi.

18 Atdimse ag déanamh finné dom thaobh
féin, agus an Tathair do chuir tadh mé do ni sé
fladhnuisi leam.

19 Uime sin a dubhradarsan ris, Ga hait a
bhfuil Hathair? Do fhreagair I6sa iad, Ni
haithne dhaoibhse ceachdar aguinn, misi na
Mathair: d4 mbeith éolus aguibh oramsa, do
bheith éolus aguibh ar Mathuir mar an
gcéadna.

20 Do labhair I6sa na briathrasa a nait
choimhéada an chisde, ag teagasg ann sa
teampall: agus nior chuir 4onduine lamh ann;
oir ni thainig a udir fos.

21 Na dhidigh sin do labhuir I6sa riu a ris,
Ataimsi ag imtheachd, agus iarrfuidhesi mé,
agus do ghéubhthati bas an bhur bpeacadh:
mar a dtéighimsi, ni héidir libhsi teachd.

22 Uime sin dubhradar na Iadaighe, An
muirbhfe sé é féin? fa a nabair sé, Mar a
dtéighimsi, ni héidir libhsi teachd.

23 Agus a dubhairt sé riu, Is a nsios daoibhsi;
agus as nsdas damhsa: don tsdoghalsa sibhsi,
ni don tsaoghalsa misi.

24 Ar a nadhbharsin a dubhairt mé ribh, Go
bhfuigheadh sibh bas an bhur bpeacaidhibh:
6ir muna ccreidti gur misi atd ann, do
gheabhthioi bas an bhur bpeacaidhibh.

25 Uime sin a dubhradar ris, Cia thi féin? agus
a dubhairt I6sa riu, An ni a deirim ribh 6 this.

nar

11 She said, No man, Lord. And Jesus said unto
her, Neither do I condemn thee: go, and sin no
more.

12 Then spake Jesus again unto them, saying,
I am the light of the world: he that followeth
me shall not walk in darkness, but shall have
the light of life.

13 The Pharisees therefore said unto him,
Thou bearest record of thyself; thy record is
not true.

14 Jesus answered and said unto them,
Though I bear record of myself, yet my record
is true: for I know whence I came, and whither
I go; but ye cannot tell whence I come, and
whither I go.

15 Ye judge after the flesh; I judge no man.

16 And yet if I judge, my judgment is true: for
I am not alone, but I and the Father that sent
me.

17 It is also written in your law, that the
testimony of two men is true.

18 I am one that bear witness of myself, and
the Father that sent me beareth witness of me.

19 Then said they unto him, Where is thy
Father? Jesus answered, Ye neither know me,
nor my Father: if ye had known me, ye should
have known my Father also.

20 These words spake Jesus in the treasury, as
he taught in the temple: and no man laid
hands on him; for his hour was not yet come.

21 Then said Jesus again unto them, I go my
way, and ye shall seek me, and shall die in your
sins: whither I go, ye cannot come.

22 Then said the Jews, Will he kill himself?
because he saith, Whither I go, ye cannot
come.

23 And he said unto them, Ye are from
beneath; I am from above: ye are of this world;
I am not of this world.

24 1 said therefore unto you, that ye shall die
in your sins: for if ye believe not that I am he,
ye shall die in your sins.

25 Then said they unto him, Who art thou?
And Jesus saith unto them, Even the same that
I said unto you from the beginning.



26 Atd moéran agam ré labhairt agus ré
bhreathnughadh bhur dtimcheallsa: achd as
firinneach an té do chuir ttadh mé; agus
labhruim ris a tsdoghal na neithe do chtialuidh
mé tadhsan.

27 Achd nior thuigeadar gur a dtimcheall a
Nathar do labhuir sé riu.

28 Ar a nadhbharsin a dubhairt I6sa riu, An
tan théigeubhthaoi sias Mac an duine, ann sin
aithéontdoi gur misi atd ann, agus nach
déunuim éinni udim féin, achd gur mar do
theaguisg an Tathair mé, labhruim na neithesi.
29 Agus atd an té do chuir tadh mé am
thochuir. Nior fhag an Tathair am &donar mé;
do bhrigh go ndéunuim do ghnath na neithe as
mian leision.

30 Ar labhairt na neitheadhso dho, do
chréideadar moéran ann.

31 Ar a nadhbharsin a dubhairt I6sa ris na
Itdaidhibh do chreid dho, Ma
chomhnuighthisi am bhréithirsi, go firinneach
beithi bhar ndeiscioblaibh agam,;

32 Agus aithéontaoi a nfirinne, agus saorfaidh
a nfirinne sibh.

33 Do fhreagradarsan é, Siol Abraham sinne,
agus ni dhearnamar seirbhis déunduine
riamh: cionnas a deir tusa, Beithi sjor?

34 Do fhreaguir Iésa iad, Go deimhin,
deimhin, a deirim ribh, Gidh bé do ni peacadh
as seirbhiseach don pheacadh é.

35 Achd ni chomhnuigheann an seirbhiseach
sa tigh go siorruidhe: fanuidh an Mac go
siorruidhe.

36 Ar a nadhbharsin ma shaorann an Mac
sibhsi, beithi sdor dha riribh.

37 Ata a thios agam gur do shiol Abraham
sibh; gidheadh iarrthaoi misi mharbhadh, 6ir
ni fhagann mo bhriathar ionad ionnuibh.

38 Labhruimsi an ni do chunnairc mé ag
Mathair: agus do nithisi an ni do
chunncabhair ag bhur nathair féin.

39 Do fhreagradarsan agus a dubhradar ris, As
¢ Abraham ar nathairne. A dubhairt I6sa riu.
D4 madh clann Dabraham sibh, do dhéunadh
sibh oibreacha Abraham.

40 Achd iarrthaoi a nois misi mharbhadh,
noch do innis daoibh a nfirinne, do chualuidh
me 6 Dhia: ni dhearna Abraham so.

41 Do nithisi oibreacha bhur nathar féin. Uime
sin a dubhradarsan ris, Ni a nadhaltrannus
rugadh sinn; atd don Athuir aguinn, Dia.

42 A dubhairt I6sa riu, D4 madh é Dia bhur
Nathairsi, gan chunntabhairt do
ghraidheochadh sibh misi: 6ir is 6 Dhia do

26 I have many things to say and to judge of
you: but he that sent me is true; and I speak to
the world those things which I have heard of
him.

27 They understood not that he spake to them
of the Father.

28 Then said Jesus unto them, When ye have
lifted up the Son of man, then shall ye know
that I am he, and that I do nothing of myself;
but as my Father hath taught me, I speak these
things.

29 And he that sent me is with me: the Father
hath not left me alone; for I do always those
things that please him.

30 As he spake these words, many believed on
him.

31 Then said Jesus to those Jews which
believed on him, If ye continue in my word,
then are ye my disciples indeed;

32 And ye shall know the truth, and the truth
shall make you free.

33 They answered him, We be Abraham's seed,
and were never in bondage to any man: how
sayest thou, Ye shall be made free?

34 Jesus answered them, Verily, verily, I say
unto you, Whosoever committeth sin is the
servant of sin.

35 And the servant abideth not in the house for
ever: but the Son abideth ever.

36 If the Son therefore shall make you free, ye
shall be free indeed.

37 I know that ye are Abraham's seed; but ye
seek to kill me, because my word hath no place
in you.

38 I speak that which I have seen with my
Father: and ye do that which ye have seen with
your father.

39 They answered and said unto him,
Abraham is our father. Jesus saith unto them,
If ye were Abraham's children, ye would do the
works of Abraham.

40 But now ye seek to kill me, a man that hath
told you the truth, which I have heard of God:
this did not Abraham.

41 Ye do the deeds of your father. Then said
they to him, We be not born of fornication; we
have one Father, even God.

42 Jesus said unto them, If God were your
Father, ye would love me: for I proceeded forth
and came from God; neither came I of myself,
but he sent me.



ghluéis mé agus thainig mé; agus ni uaim fein
thainig mé, achd eisean do chuir tadh mé.

43 Créd fa nach dtuighthi mo chomhradhsa?
ar son nach bhféudtdoi mo bhriathar
déisdeachd.

44 As ¢é an diabhal as athair dhaoibh, agus as
iad miana bhur nathair as toil libhsi
dhéunamh. Do bhi seision na fhear
dinmharbhtha 6 thus, agus nior chomhnuidh
sé sa bhfirinne, 6ir ni bhfuil firinne ann. A
nuair do ni sé brég, tadh féin labhrus sé: 6ir as
bréaguire é, agus as ¢ as athair don bréig.

45 Achd do bhrigh go labhruimsi an fhirinne,
ni chreidti me.

46 Cia dhibhsi chuireas peacadh am leith? Ma
a deirim a nfirinne, créd fa nach creidti
dhamh?

47 Gidh bé ata 6 Dhia, éisdidh sé briathra Dé:
is uime nach éisdtisi, ar son nach 6 Dhia sibh.

48 Uime sin d6 threagradar na Iidaidhe, agus
a dubhradar ris, An né nach maith a deirmid
gur Samaritdnach thd, agus go bhfuil
deamhan ionnad?

49 Do fhreaguir I6sa, Ni bhfuil deamhan
ionnamsa; achd do bheirim onéir dom Athair,
agus do bheirthisi eason6ir dhamhsa.

50 Agus ni i mo6 ghléir féin iarruimsi: ata neach
iarrus agus bheireas breath.

51 Go deimhin, deimhin, a deirim ribh, Gidh
bé choimhéudfas mo bhriatharsa, ni fhaicfi sé
béas go siorruidhe.

52 Ar a nadhbharsin a dubhradar na Iiduidhe
ris, Aithuimid a nois go bhfuil an diabhal
ionnad. Faair Abraham, agus na faidhe bas;
agus a deir tusa, Gidh bé choimhéudfas mo
bhriatharsa, ni bhlaisfe sé bas go siorruidhe.
53 An mo6 thusa na ar nathair Abraham, noch
fuéir bas? agus fuaradar na faidhe bas: créd an
neach do ni tusa dhiot fein?

54 Do threagair I6sa, Ma bheirimse gloir
dhamh féin, ni bhfuil tddhbhachd an mo
ghloir: as é Mathair do bheir gléir dhamh,
noch a deirthisi, gur ab é bhur Ndia féin é:

55 Agus ni bhfuil aithne aguibhsi air; gidheadh
is aithne dhamhsa é: agus méa a deirim, Nach
aithne dhamh é, bididh mé cosmbhuil ribhsi
bréagach: gidheadh as aithne dhamh €, agus
coimhéuduim a bhriathar.

56 Do bhi gairdeachus mor ar bhur nathairse
Abraham fam l4sa dfaicsin: agus do chunnairc
sé é, agus do bhi ldathghair air.

57 Uime sin a dubhradar na Itiduidhe ris; Ni
bhfuil deich mbliadhna agus da thichead daois
agad f6s, agus an bhfacuidh ti Abraham?

43 Why do ye not understand my speech? even
because ye cannot hear my word.

44 Ye are of your father the devil, and the lusts
of your father ye will do. He was a murderer
from the beginning, and abode not in the
truth, because there is no truth in him. When
he speaketh a lie, he speaketh of his own: for
he is a liar, and the father of it.

45 And because I tell you the truth, ye believe
me not.

46 Which of you convinceth me of sin? And if
I say the truth, why do ye not believe me?

47 He that is of God heareth God's words: ye
therefore hear them not, because ye are not of
God.

48 Then answered the Jews, and said unto
him, Say we not well that thou art a Samaritan,
and hast a devil?

49 Jesus answered, I have not a devil; but I
honour my Father, and ye do dishonour me.

50 And I seek not mine own glory: there is one
that seeketh and judgeth.

51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep
my saying, he shall never see death.

52 Then said the Jews unto him, Now we know
that thou hast a devil. Abraham is dead, and
the prophets; and thou sayest, If a man keep
my saying, he shall never taste of death.

53 Art thou greater than our father Abraham,
which is dead? and the prophets are dead:
whom makest thou thyself?

54 Jesus answered, If I honour myself, my
honour is nothing: it is my Father that
honoureth me; of whom ye say, that he is your
God:

55 Yet ye have not known him; but I know him:
and if I should say, I know him not, I shall be
a liar like unto you: but I know him, and keep
his saying.

56 Your father Abraham rejoiced to see my
day: and he saw it, and was glad.

57 Then said the Jews unto him, Thou art not
yet fifty years old, and hast thou seen
Abraham?



58 A dubhairt I6sa riu, Go deimhin, deimhin,
a deirim ribh, Go bhfuilimsi ann suil do bhi
Abraham.

59 Uime sin do thégbhadar clocha do chum go
gcaithfidis ris iad: achd do ftholuigh I6sa é féin,
agus do chuaidh sé amach as an teampall, ag
dul tré na lar agus do chuéidh sé tharrsa mar
sin.

Caibidil 9
An duine dall, do leighiseadh, 34 Ar na
theilgeadh leis na Phairisineachaibh, 35 do
ghabh Criosd chuige é.

1 Agus ag gabhail thairis, do chunnairc Iésa
duine do bhi dall 6 rugadh é.

2 Agus dfiafruigheadar a dhéisciobuil de, ag
radh, A Mhaighisdir, cia pheacuidh, an fearso
féin, n6 a athair agus a mhathair, far rugadh
dall é?

3 Do fhréaguir I6sa, Nior pheacuidh sé so, na
a athair agus a mhathair: achd do chum go
bhfoillséochthéoi oibreacha Dé ann.

4 Is éigean damhsa oibreacha an té 6 dtainig
mé do dhéunamh, an feadh as 14 é: ata a
noidhche ag teachd, ann nach bhféadann
aonduine obuir dhéunambh.

5 An feadh ataim ar an sdoghal, as mé solus an
tsaoghail.

6 An tan a dubhairt sé so, do chuir sé seile air
an dtalamh, agus do rinne sé laib don tseile,
agus do chumail sé an 14ib do shuilibh an doill:

7 Agus a dubhairt sé ris, Imthigh, ionnail a
loch Shiloam, noch mhinighthear, Ar na chur.
Uime sin do imthigh sé, agus do ionnail sé,
agus tainig a ris agus a radharc aige.

8 Ar a nadhbharsin a dubhradar na
comharsain, agus na daoine do chunnairc dall
¢é roimhe sin, An né nach é so an té do bhi na
shuidhe ag iarruidh na deirce?

9 A dubhradar cuid dhiobh, As é so é: agus
cuid eile, Gur cosmhuil ris é: a dubhairt sé féin,
As misi féin é.

10 Uime sin a dubhradar ris, Créd é an modh
air ar hosgladh do shile?

11 Do threaguir seision agus a dubhairt sé, An
té dar ab ainm I6sa do rinne sé laib, agus do
chumail sé dom shdilibh i, agus a dubhairt
rium, Imthigh go loch Shil6am, agus ionnail:
agus dimthigh misi agus dionniul mé, agus
fdarus mo radharec.

12 A dubhradarsan ris ann sin, Ga hait a bhfuil
sé? A dubhairt seision, Ni bhfuil a thios agam.

58 Jesus said unto them, Verily, verily, I say
unto you, Before Abraham was, I am.

59 Then took they up stones to cast at him: but
Jesus hid himself, and went out of the temple,
going through the midst of them, and so
passed by.

Chapter 9

1 And as Jesus passed by, he saw a man which
was blind from /s birth.

2 And his disciples asked him, saying, Master,
who did sin, this man, or his parents, that he
was born blind?

3 Jesus answered, Neither hath this man
sinned, nor his parents: but that the works of
God should be made manifest in him.

4 I must work the works of him that sent me,
while it is day: the night cometh, when no man
can work.

5 As long as I am in the world, I am the light of
the world.

6 When he had thus spoken, he spat on the
ground, and made clay of the spittle, and he
anointed the eyes of the blind man with the
clay,

7 And said unto him, Go, wash in the pool of
Siloam, (which is by interpretation, Sent.) He
went his way therefore, and washed, and came
seeing.

8 The neighbours therefore, and they which
before had seen him that he was blind, said, Is
not this he that sat and begged?

9 Some said, This is he: others said, He is like
him: but he said, I am he.

10 Therefore said they unto him, How were
thine eyes opened?

11 He answered and said, A man that is called
Jesus made clay, and anointed mine eyes, and
said unto me, Go to the pool of Siloam, and
wash: and I went and washed, and I received
sight.

12 Then said they unto him, Where is he? He
said, I know not.



13 Rugadar 1éo chum na Bhphairisineach, an
té so do bhi dall roimhe sin.

14 Agus do bhi an tsdbbdid ann an tan do rinne
I6sa an laib, agus dosguil sé a shiile.

15 Dfiafruigheadar na Phairisinigh a ris de
cionnus fuair sé a radharc. Agus a dubhairt
seisean riu, Do chuir se laib ar mo shilibh,
agus dionnuil mé, agus do chim.

16 Uime sin a dubhradar cuid do na
Phairisineachuibh, Ni 6 Dhia an duinesi, 6ir ni
chongbhann sé an tsabboid. A dubhradar cuid
eile, Cionnus as éidir 1é duine peacthach a
léithéid so do chomharthadhuibh a
dhéunamh? Agus do bhi siosma eatorra.

17 A deirid siadsan a ris ris a dall, Creud i do
bharamhuil don té 4d, ar son gur osguil sé do
shiile? Agus a dubhairt seisean, Is faidh é.

18 Uime sin nior chreideadar na Itudaidhe
uadh, go raibh sé dall, agus go bhfuair sé a
radharc, n6 gur ghoireadar athair agus
mathair an té fuair a radharec.

19 Agus dfiafruigheadar dhiobh, ag radh, An
né so bhur macsa, noch a deirthi rugadh dall?
ar a nadhbharsin cionnas do chi sé a no6is?

20 Do threaguir a athair agus a mhathair iad
agus a dubhradar, At4 dheimhin aguinn gur ab
€ so ar mac, agus go rugadh dall é:

21 Achd cionnas do chi sé, a nois ni fios dinn;
n6 cia dosguil a shuile, ni bhfuil a thios
aguinne: Ata aois aige; fiafruighidh dhe fein:
freigeoruidh sé ar a shon féin.

22 A dubhairt a athair agus a mhathair na
briathrasa, ar eagla na Niudaidheadh: 6ir do
orduigheadar na Iidaidhe roimhe sin, gidh bé
daidmhéochadh gur bheisean Criosd, a chur as
an tsinagoig.

23 Ar a nadhbharsin a dubhradar a athair agus
a mhathair, Ata aois aige; fiafruighidh dhe
féin.

24 Ann sin do ghoireadarsan an dara huaair an
duine do bhi dall, agus a dubhradar ris,
Tabhair gloir do Dhia: atd a dheimhin aguinne
gur ab peacthach an duinesi.

25 Do fhreagair seision agus a dubhairt sé,
Mas peacthach é, ni bhfuil a thios agamsa: ata
fios a naoin neithesi agam, go raibh mé dall,
agus go bhfaicim a nois.

26 Agus a dubhradarsan ris aris, Créd do rinne
sé riot? cionnas dosguil sé do shtile.

27 Do threaguir seisean idd, Dinnis mé dhibh
cheana, agus nior éisdeabhuir: créud fa
niarthaoi a chloisdin a ris? an mian libhsi leis
bheith bhur ndeisciobluibh aige?

13 They brought to the Pharisees him that
aforetime was blind.

14 And it was the sabbath day when Jesus
made the clay, and opened his eyes.

15 Then again the Pharisees also asked him
how he had received his sight. He said unto
them, He put clay upon mine eyes, and I
washed, and do see.

16 Therefore said some of the Pharisees, This
man is not of God, because he keepeth not the
sabbath day. Others said, How can a man that
is a sinner do such miracles? And there was a
division among them.

17 They say unto the blind man again, What
sayest thou of him, that he hath opened thine
eyes? He said, He is a prophet.

18 But the Jews did not believe concerning
him, that he had been blind, and received his
sight, until they called the parents of him that
had received his sight.

19 And they asked them, saying, Is this your
son, who ye say was born blind? how then doth
he now see?

20 His parents answered them and said, We
know that this is our son, and that he was born
blind:

21 But by what means he now seeth, we know
not; or who hath opened his eyes, we know
not: he is of age; ask him: he shall speak for
himself.

22 These words spake his parents, because
they feared the Jews: for the Jews had agreed
already, that if any man did confess that he
was Christ, he should be put out of the
synagogue.

23 Therefore said his parents, He is of age; ask
him.

24 Then again called they the man that was
blind, and said unto him, Give God the praise:
we know that this man is a sinner.

25 He answered and said, Whether he be a
sinner or no, I know not: one thing I know,
that, whereas I was blind, now I see.

26 Then said they to him again, What did he to
thee? how opened he thine eyes?

27 He answered them, I have told you already,
and ye did not hear: wherefore would ye hear
it again? will ye also be his disciples?



28 Uime sin tugadar aithis do, agus a
dubhradar, Bisi ad dheisciobal aige; achd is do
Mhaoisi is deisciobail sinne.

29 Atd a thios aguinne gur labhuir Dia ré
Maoisi; achd ni bhfuil a fthios aguinn, ga has
don fhearsa.

30 Do fhreagair seisean, agus a dubhairt sé riq,
Ata ni iongantach ann so, nach bhfuil a thios
aguibhsi gi has do6, agus gur osguil sé mo
shuilesi.

31 Achd ata a thios aguinn nach éisdeann Dia
na peacthuidh: achd ma bheir duine onoir do
Dhia, agus ma ni sé a thoil, éisdidh sé an
fearso.

32 Ni clos 6 thosach an tsaoghail gur osguil
éainneach stile duine do rughadh dall.

33 Muna mbiadh an fearso 6 Dhia, nior
bhéidir leis ni ar bith a dhéunambh.

34 Do threagradarsan agus a dubhradar ris, A
bpeacaidhibh rugadh thusa uile, agus an
dteaguisgeann tu sinne? Agus do theilgeadar
amach é.

35 Do chuéluidh I6sa gur theilgeadar amach é;
agus mar tharla sé air, a dubhairt sé ris, An
gcreideann tusa a Mac Dé?

36 Do fhreaguir seision agus a dubhairt sé,
Agus cia hé féin, a Thighearna, ionnus go
gereidfinn ann?

37 A dubhairt I6sa ris, Do chunnairc tii €, agus
an é an té labhrus riot é.

38 Agus a dubhairt seision, Creidim, a
Thighearna. Agus donoruidh sé é.

39 Agus a dubhairt Iésa, chum
breitheamhnuis thainig misi ar a tsdoghalsa,
ionnus go bhfaicfidis na daoine nach
bhfaiceann: agus go ndallfuidhe na ddoine do
chi.

40 Agus do chuaaladar cuid airighe do na
Phairisineachuibh do bhi na fhochair na
neithesi, agus a dubhradar ris, An bhfuilmidne
dall leis?

41 A dubhairt I6sa rid, da mbeith sibh dall, ni
bhiadh peacadh oruibh: achd a nois a deirthi,
Do chimid; ar a nadhbharsin fanuidh bhur
bpeacadh oruibh.

Caibidil 10
Tar éis Chriosd eidirdhealughadh do
dhéanamh eidir an deagh dodhaire agus an
tiiarusdaluigh, 31 tugadar na Hiuduighe
futadh nimhneach dho.

1 Go deimhin, deimhin, a deirim ribh, Gidh bé
nach dtéid a sdeach thrid an dorus go cré na

28 Then they reviled him, and said, Thou art
his disciple; but we are Moses' disciples.

29 We know that God spake unto Moses: as for
this fellow, we know not from whence he is.

30 The man answered and said unto them,
Why herein is a marvellous thing, that ye know
not from whence he is, and yet he hath opened
mine eyes.

31 Now we know that God heareth not sinners:
but if any man be a worshipper of God, and
doeth his will, him he heareth.

32 Since the world began was it not heard that
any man opened the eyes of one that was born
blind.

33 If this man were not of God, he could do
nothing.

34 They answered and said unto him, Thou
wast altogether born in sins, and dost thou
teach us? And they cast him out.

35 Jesus heard that they had cast him out; and
when he had found him, he said unto him,
Dost thou believe on the Son of God?

36 He answered and said, Who is he, Lord,
that I might believe on him?

37 And Jesus said unto him, Thou hast both
seen him, and it is he that talketh with thee.
38 And he said, Lord, I believe. And he
worshipped him.

39 And Jesus said, For judgment I am come
into this world, that they which see not might
see; and that they which see might be made
blind.

40 And some of the Pharisees which were with
him heard these words, and said unto him, Are
we blind also?

41 Jesus said unto them, If ye were blind, ye

should have no sin: but now ye say, We see;
therefore your sin remaineth.

Chapter 10

1 Verily, verily, I say unto you, He that entereth
not by the door into the sheepfold, but



gcaorach, achd théid suas a dtaoibh eile, is
gaduidhe é agus biothamhnach.

2 Achd gidh bé théid a sdeach air a dorus, as é
aodhaire na gcaorach é.

3 Is d6 so osglas an doirrsedir; agus éisdid na
caoirigh a ghuth: agus goiridh sé a chaoirigh
réir a nanmann, agus tréoruighidh sé amach
iad.

4 Agus an tan léigheas sé a chaoirigh féin
amach, siobhluidh sé rompa, agus leanuid na
caoirigh é: oir aithnighid siad a ghuth.

5 Agus ni leanfaid sidd addhaire
coimhthigheach, achd teithfid uadh: do bhrigh
nach aithnid d6ibh guth na gcoimhthigheach.
6 Do labhair I6sa an chosamhlachd so ria:
Gidheadh nior thuigeadarsan na briathra a
dubhirt sé ria.

7 A dubhairt Iésa rid aris, Go deimhin,
deimhin, a deirim ribh, Gur misi dorus na
gcaorach.

8 A dtainig romham uile as gaduidhthe iad
agus biothamhnuigh: achd nior éisdeadar na
caoirigh riu.

9 Is misi an dorus, gidh bé neach rachas a
steach thriomsa, slaineochthar ¢, agus
rachuidh sé a steach agus amach, agus do
ghéubha sé inbhear.

10 Ni thig an gaduidhe, achd do ghoid, agus do
mhéarbhadh, agus do mhilleadh: thainig misi
ionnus go mbiadh beatha aca, agus go mbiadh
sini is fairsinge aca.

11 As misi an tadodhaire maith: cuiridh an
tdodhaire maith a anam féin ar son na
gcaorach.

12 Achd an taarasdaluigh, agus an té nach
bhfuil na 4odhaire, agus nach leis féin na
caoirigh, do chi sé an mactire ag teachd, agus
faguidh sé na céaoirigh, agus teithidh sé: agus
fuadduighe an mactire na cioirigh, agus
scabuighe sé iad.

13 Achd teithidh an tGarasdaluigh, ar son gur
tharasdaluigh é, agus nach bhfuil suim aige
ann sna caorchuibh.

14 Is misi an tdodhaire maith, agus aithnighim
mo chdaoirigh féin, agus aithnighid mo
chaoirigh féin mé.

15 Mar aithnigheas an Tathair misi, agus
aithnighimsi an Tathair: agus do bheirim
manam ar son na gcaorach.

16 Agus ataid caoirigh eile agam, nach don
chréso: agus caithfidh mé idd sin leis do
thabhairt leam, agus éisdfid sidd mo ghuth;
agus bididh donchr6 amhain, agus
adonaodhaire amhain ann.

climbeth up some other way, the same is a
thief and a robber.

2 But he that entereth in by the door is the
shepherd of the sheep.

3 To him the porter openeth; and the sheep
hear his voice: and he calleth his own sheep by
name, and leadeth them out.

4 And when he putteth forth his own sheep, he
goeth before them, and the sheep follow him:
for they know his voice.

5 And a stranger will they not follow, but will
flee from him: for they know not the voice of
strangers.

6 This parable spake Jesus unto them: but they
understood not what things they were which
he spake unto them.

7 Then said Jesus unto them again, Verily,
verily, I say unto you, I am the door of the
sheep.

8 All that ever came before me are thieves and
robbers: but the sheep did not hear them.

9 I am the door: by me if any man enter in, he
shall be saved, and shall go in and out, and find
pasture.

10 The thief cometh not, but for to steal, and
to kill, and to destroy: I am come that they
might have life, and that they might have it
more abundantly.

11 I am the good shepherd: the good shepherd
giveth his life for the sheep.

12 But he that is an hireling, and not the
shepherd, whose own the sheep are not, seeth
the wolf coming, and leaveth the sheep, and
fleeth: and the wolf catcheth them, and
scattereth the sheep.

13 The hireling fleeth, because he is an
hireling, and careth not for the sheep.

14 I am the good shepherd, and know my
sheep, and am known of mine.

15 As the Father knoweth me, even so know I
the Father: and I lay down my life for the
sheep.

16 And other sheep I have, which are not of
this fold: them also I must bring, and they shall
hear my voice; and there shall be one fold, and
one shepherd.



17 Ar a nadhbharso ghradhuigheas Mathair
misi, ar son go gcuirim manam taim, do chum
go nglacfuinn é aris.

18 Ni bheireann etiinduine Gaim é, achd cuirim
féin uaim féin é. Ata cimhachda agam a chur
uaim, agus atd cimhachda agam a ghabhail
chugam a ris. Fuair mé an aithnesi 6 Mathair.
19 Ar a nadhbharsin déirigh connspéid a ris
eidir na Iiduidhibh trés na briathraibhse.

20 Agus a dubhradar moran diobh, Ata
diabhal ann, agus ata sé ar buile; créd fé
néisdti ris?

21 A dubhradar cuid eile, Ni briathra dhuine
iona bhfuil diabhal iad so. An bhféudann an
diabhal stile na nd4oine dall dosgladh?

22 Agus do bhi sollamain na coisreagadh a
Niarusalem, agus do bhi an geimhreadh ann.
23 Agus do bhi I6sa ag siobhal ann sa teampall
a bpoirsi Sholuimh.

24 Uime sin do chruinnigheadar na Iaduidhe
na thimcheall, agus a dubhradar ris, G4 fad
chuinneoéchas ti sinn a namharus? Mas ta
Criosd, innis dainn é 6s aird.

25 Do fhreaguir I6sa idd, Dinniseas daoibh,
agus ni chreidthi mé: na hoibreacha nim a
nainm Mathair, do nid siad finne dhambh.

26 Gidheadh ni chreidtisi, oir ni dom
chaorchaibh sibh, mar a dubhairt mé ribh.

27 Do chluinid mo chéoirighsi mo ghtth, agus
aithnighim iad, agus leanuid siad me:

28 Agus do bheirim an bheatha mharrthanach
dhoibh; agus ni rachaid siad a mugha go brath,
agus ni fhiaide6chaidh einneach as mo laimh
iad.

29 Mathair, noch thug dhamhsa iad, as mo é
na na huile; agus ni fhéudann éinneach a
bhfuadach as laimh Mathar.

30 Misi agus an Tathair as aon sinn.

31 Uime sin do thégbhadar na Iiduidhe cloche
a ris, chum a gcaithte ris.

32 Do threagair I6sa iad, Do thaisbéun mé
moéran doibreachnibh maithe dhaoibh 6
Mathair; cia aca obair air son a ngabhthéoi do
chlochuibh oram?

33 Do threagradar na Iudaidhe é, ag radh, Ni
ar son oibre maithe ghabhmoid do chlochuibh
ort; achd ar son blaispheime; agus air son
thusa, agus ta ad dhuine, go ndéunann ta Dia
dhiét féin.

34 Do threaguir I6sa iad, An né nach bhfuil
sgriobhtha an bhur ndligheadhsa, A dubhairt
misi, As déé sibh?

35 M4 a dubhairt sé gur déé na daoine 1ud,
chum a dtainig briathar Dé, agus nach éidir an
sgriobtuir a sgaoileadh;

17 Therefore doth my Father love me, because
I lay down my life, that I might take it again.

18 No man taketh it from me, but I lay it down
of myself. I have power to lay it down, and I
have power to take it again. This
commandment have I received of my Father.
19 There was a division therefore again among
the Jews for these sayings.

20 And many of them said, He hath a devil,
and is mad; why hear ye him?

21 Others said, These are not the words of him
that hath a devil. Can a devil open the eyes of
the blind?

22 And it was at Jerusalem the feast of the
dedication, and it was winter.

23 And Jesus walked in the temple in
Solomon's porch.

24 Then came the Jews round about him, and
said unto him, How long dost thou make us to
doubt? If thou be the Christ, tell us plainly.

25 Jesus answered them, I told you, and ye
believed not: the works that I do in my Father's
name, they bear witness of me.

26 But ye believe not, because ye are not of my
sheep, as I said unto you.

27 My sheep hear my voice, and I know them,
and they follow me:

28 And I give unto them eternal life; and they
shall never perish, neither shall any man pluck
them out of my hand.

29 My Father, which gave them me, is greater
than all; and no man is able to pluck them out
of my Father's hand.

30 I and my Father are one.

31 Then the Jews took up stones again to stone
him.

32 Jesus answered them, Many good works
have I shewed you from my Father; for which
of those works do ye stone me?

33 The Jews answered him, saying, For a good
work we stone thee not; but for blasphemy;
and because that thou, being a man, makest
thyself God.

34 Jesus answered them, Is it not written in
your law, I said, Ye are gods?

35 If he called them gods, unto whom the word
of God came, and the scripture cannot be
broken;



36 A nabarthoisi, ris an té do bheannuigh an
Tathair, agus do chuir sé tadh air a tsdoghal,
Do ni ta blaisphéime; do bhrigh go ndubhairt
mé, Gur mé Mac Dé?

37 Muna ndéunaim oibreach Mathar na
creididhsi dhamh.

38 Achd ma nim, gé nach ccreidti dhamhsa,
creididh do na hoibreachuibh: ionnus go
naithéonadh sibh, agus go gcreidfeadh sibh, go
bhfuil an Tathair ionnamsa, agus misi annsan.
39 Uime sin diarradar a ris a ghlacadh: agus
dimthigh sé as a lamhuibh.

40 Agus do chiaidh sé a ris tar Iordan don
ionad an ar bhaisd Eo6in ar tuas; agus do
chomhnuidh sé ann sin.

41 Agus tangadar moran chuige, agus a
dubhradar, Ni dhearna Eoéin miorbhuile ar
bith: achd gach uile ni dha ndubhairt E6in da
thaobh so, dob fhior iad.

42 Agus do chreideadar méran an sa nait sin
ann.

Caibidil 11
Ath-dhtisgadh Lasaruis 6 mharbhuibh, 49
agus tairrghire Chaiphas an ainbhfios do.

1 Agus do bhi 6glach airighe tinn, dar bhainm
Lasarus, 6 Bhetania, baile Mhuire agus Mharta
a deirbhsheathrach.

2 (Agus do bi an Muire do ong an Tighearna 1é
huinnement, agus do thiormuigh a chosa 1é na
graaig, dar dhearbhrathair Lasarus do bhi
tinn.

3 Uime sin do chuireadar a
dheirbhsheathracha fios chuigesion, ag radh,
A Thighearna, féuch, atd an té as ionmhuin
leachd tinn.

4 Agus ar na chloisdin sin Diosa, a dubhairt sé,
Ni bhfuil an téagcruas so chum bais, achd
chum gloire Dé, do chum go bhfuigheadh Mac
Dé gloir dha thaoibh.

5 Agus dob ionmhuin 1é Hiosa Mart4, agus a
deirbhshiur, agus Lasarus.

6 Uime sin mar do chtialuidh sé go raibh sé
éugcraaidh, dfan sé fos dhad 14 na
chomhnuidhe ann sa néit a raibh sé.

7 Agus tar a éisi sin a dubhairt sé ré na
dheiscioblaibh, Déunam a ris go tir Itdaidhe.
8 A dubhradar a dheisciobail ris, A
Mhaighisdir, a nois diarradar na Itidaidhe
gabhail do clochuibh ort; agus an bhfuil ta ag
dul a ris ann?

9 Do fhreagair I6sa, An né nach bhfuil dha uair
dhég sa 16? M4 shiobhlann duine ann sa 16, ni

36 Say ye of him, whom the Father hath
sanctified, and sent into the world, Thou
blasphemest; because I said, I am the Son of
God?

37 If T do not the works of my Father, believe
me not.

38 But if I do, though ye believe not me,
believe the works: that ye may know, and
believe, that the Father is in me, and I in him.

39 Therefore they sought again to take him:
but he escaped out of their hand,

40 And went away again beyond Jordan into
the place where John at first baptized; and
there he abode.

41 And many resorted unto him, and said,
John did no miracle: but all things that John
spake of this man were true.

42 And many believed on him there.

Chapter 11

1 Now a certain man was sick, named Lazarus,
of Bethany, the town of Mary and her sister
Martha.

2 (It was that Mary which anointed the Lord
with ointment, and wiped his feet with her
hair, whose brother Lazarus was sick.)

3 Therefore his sisters sent unto him, saying,
Lord, behold, he whom thou lovest is sick.

4 When Jesus heard that, he said, This
sickness is not unto death, but for the glory of
God, that the Son of God might be glorified
thereby.

5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and
Lazarus.

6 When he had heard therefore that he was
sick, he abode two days still in the same place
where he was.

7 Then after that saith he to his disciples, Let
us go into Judaea again.

8 His disciples say unto him, Master, the Jews
of late sought to stone thee; and goest thou
thither again?

9 Jesus answered, Are there not twelve hours
in the day? If any man walk in the day, he



thagham sé tuisleadh, oir do chi sé solus an
tsdoghailsi.

10 Gidheadh mé& shiobhldnn duine sa
noidhche, do gheibh sé tuisleadh 6ir ni bhfuil
solus ann.

11 A dubhairt sé na neithese, agus na
dhidighsin a dubhairt sé rit, Ata ar gcara
Lasarus na chodladh; achd ataimse ag dul, da
dhtisachd as a chodladh.

12 Ann sin a dubhradar a dheisciobail, A
Thighearna, mé ta sé na choladh, bididh sé
slan.

13 Gidheadh as a dtimcheall a bhéis do labhuir
I6sa: achd do shéoileadarsan gur a dtimcheall
a shtiain chodalta do labhair sé.

14 Uime sin a dubhairt I6sa an tan sin 6s aird
ria, Faair Lasarus bas.

15 Agus ata laathghair oram air bhur sonsa,
(do chum go gcreidfeadh sibh) nach raibh mé
a lathair ann sin; achd déanam chuige.

16 Ar a nadhbharsin a dubhairt Tomés, ré
raidhtear Didimus, ré na
choimhdheisciobluibh, = Déanaimne leis,
dfaghéil bhais na tharradh.

17 Uime sin thainig I6sa, agus faair sé é ar
gcaitheamh cheithre 14 cheana ann sa tiama.

18 Agus do bhi Bet4nia a bhfogus Diarusalém,
a ttimcheall chuig sdaide dég:

19 Agus tangadar moéran do na Itdaidhibh
chum Marta agus Muire, da gcomhfhurtachd
fa na ndearbhrathair.

20 Agus mar do chdalaidh Mart4, go raibh Iosa
ag teachd, do chuaidh si na airchis: achd do
fhan Muire na suidhe a sdigh.

21 Uime sin a dubhairt Marta ré I6sa, A
Thighearna, da mbeithéasa ann so, ni
bhfuigheadh mo dhearbhrathairsi bas.

22 Achd at4 a dheimhin agam, a nois mar an
gcéadna, gidh bé ni iarrfus tu ar Dhia, go
ttiobhra Dia dhuit é.

23 A dubhairt I6sa ria, Eiréochuidh do
dhearbhrathair a ris.

24 A dubhairt Mart4 ris, Ata a thios agam go
néiréocha sé ann sa neiseirghe an 14
déigheanach.

25 A dubhéirt I6sa ria, Is misi a neiséirghe,
agus an bheatha: gidh be chreideas ionnam, d4
mbeith go mbiadh sé tar éis bhais, mairfidh sé:
26 Agus gidh bé mhaireas agus chreideas
ionnamsa ni bhfuighe sé bas go brath. An
gcreideann td so?

27 A dubhairt sis iris, Aseadh, a Thighearna:
do chréid mé gur tusa Criosd, Mac Dé, thainic
air an tsaoghalso.

stumbleth not, because he seeth the light of
this world.

10 But if a man walk in the night, he
stumbleth, because there is no light in him.

11 These things said he: and after that he saith
unto them, Our friend Lazarus sleepeth; but I
go, that I may awake him out of sleep.

12 Then said his disciples, Lord, if he sleep, he
shall do well.

13 Howbeit Jesus spake of his death: but they
thought that he had spoken of taking of rest in
sleep.

14 Then said Jesus unto them plainly, Lazarus
is dead.

15 And I am glad for your sakes that I was not
there, to the intent ye may believe;
nevertheless let us go unto him.

16 Then said Thomas, which is called
Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also
go, that we may die with him.

17 Then when Jesus came, he found that he
had /ain in the grave four days already.

18 Now Bethany was nigh unto Jerusalem,
about fifteen furlongs off:

19 And many of the Jews came to Martha and
Mary, to comfort them concerning their
brother.

20 Then Martha, as soon as she heard that
Jesus was coming, went and met him: but
Mary sat still in the house.

21 Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou
hadst been here, my brother had not died.

22 But I know, that even now, whatsoever thou
wilt ask of God, God will give it thee.

23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise
again.

24 Martha saith unto him, I know that he shall
rise again in the resurrection at the last day.

25 Jesus said unto her, I am the resurrection,
and the life: he that believeth in me, though he
were dead, yet shall he live:

26 And whosoever liveth and believeth in me
shall never die. Believest thou this?

27 She saith unto him, Yea, Lord: I believe that
thou art the Christ, the Son of God, which
should come into the world.



28 Agus an tan a dubhairt si so, dimthigh si,
agus do6 ghoir si a deirbhshiar Muire a
nuaigneas, ag radh, Thainic an Maighisdir,
agus ata sé dod iarruidhsi.

29 An tan do6 chaaluidh sisi sin, déirigh si go
tapaidh, agus thainig si chuige.

30 (Oir ni thainig I6sa f4 namsin don bhaile,
achd do bhi sé ann si nait ann a dtarla Marta
dho.

31 Uime sin na Itdaidhe de bhi a bhfochair
Mhuire a stigh , d4 comhfhurtachd, an tan do
chunncadar, ag éirghe go tapuidh i agus ag dul
amach, do leanadar i, ag radh, Ata si ag dul
chum an thama do chaoineadh ann.

32 An tan théinig Muire sa nait a raibh I6sa,
agus do chunnairc si é, do theilg si i féin fa na
chosaibh, agus a dubhairt si ris, A Thighearna,
da mbeithéasa ann so, ni bhfuigheadh mo
dhearbhrathairsi bas.

33 Ar a nadhbharsin an tan do chunnairc I6sa
ag gul 1, agus na Iudaidhe thainig le ag gul mar
an gceadna, do rinne sé osna ann a spioraid,
agus do bhuaidhir sé é féin,

34 A dubhairt sé, Ga hait ar chuireabhair é? A
dubhradar ris, a Thighearna, tarr, agus féuch.

35 Do ghuil I6sa.

36 Uime sin a dubhradar na Itidaidhe, Féuch
cionnus do ghradhuigh sé é!

37 A dubhradar cuid diobh, A né nach
bhféudfadh an fear so, dosgail stile an doill, a
thabhairt f4 deara mar an gcéadna, nach
bhfuigheadh an fearso bas?

38 Uime sin thainig I6sa agus é a ris ag
osnaidhe ann féin, chum an thama. Agus dob
uaimbh é, agus cloch ar na cur 6s a chionn.

39 A dubhairt I6sa, Toghuidh an chloch. A
dubhairt Marta, derbhshiur an duine
mhairbh, ris, A Thighearna, ata drochbhaladh
a nois air: oir ata ceithre 1a 6 faair sé bas.

40 A dubhairt I6sa ria, Nach dubhairt mé riot,
mé chreideann td, go bhfaicfe ta gloir Dé?

41 Uime sin do thogbhadar an chloch don dit a
raibh an duine marbh curtha. Agus do thég
I6sa a shtile stias, agus a dubhairt sé, A Athair,
do bheirim buidheachus duit do bhrigh gur
éisd ta rium.

42 Agus ata a dheimhin agam go gcluin td mé
do ghnath: achd ar son an phobail ati na
seasamh am thimcheall a dubhairt mé so,
ionnus go gereidfidis gur tusa chuir uait mé.
43 Agus tar éis so do radh dho, a dubhairt sé
do ghuth ard, A Lasaruis, tarr amach.

44 Agus thainig an duine marbh amach, agus
a lamha agus a chosa ceanguilte ris an

28 And when she had so said, she went her
way, and called Mary her sister secretly,
saying, The Master is come, and calleth for
thee.

29 As soon as she heard that, she arose
quickly, and came unto him.

30 Now Jesus was not yet come into the town,
but was in that place where Martha met him.

31 The Jews then which were with her in the
house, and comforted her, when they saw
Mary, that she rose up hastily and went out,
followed her, saying, She goeth unto the grave
to weep there.

32 Then when Mary was come where Jesus
was, and saw him, she fell down at his feet,
saying unto him, Lord, if thou hadst been here,
my brother had not died.

33 When Jesus therefore saw her weeping, and
the Jews also weeping which came with her, he
groaned in the spirit, and was troubled,

34 And said, Where have ye laid him? They
said unto him, Lord, come and see.

35 Jesus wept.

36 Then said the Jews, Behold how he loved
him!

37 And some of them said, Could not this man,
which opened the eyes of the blind, have
caused that even this man should not have
died?

38 Jesus therefore again groaning in himself
cometh to the grave. It was a cave, and a stone
lay upon it.

39 Jesus said, Take ye away the stone. Martha,
the sister of him that was dead, saith unto him,
Lord, by this time he stinketh: for he hath been
dead four days.

40 Jesus saith unto her, Said I not unto thee,
that, if thou wouldest believe, thou shouldest
see the glory of God?

41 Then they took away the stone from the
place where the dead was laid. And Jesus lifted
up his eyes, and said, Father, I thank thee that
thou hast heard me.

42 And I knew that thou hearest me always:
but because of the people which stand by I said
it, that they may believe that thou hast sent
me.

43 And when he thus had spoken, he cried
with a loud voice, Lazarus, come forth.

44 And he that was dead came forth, bound
hand and foot with graveclothes: and his face



bhéiséadach: agus a aghaidh ceanguilte ré
naipcin. A dubhairt I6sa riu, sgaoilidh é, agus
leigidh dh6 imtheachd.

45 Uime sin moéran do na Iaduighibh théinig
chum Muire, mar do chuncadar na neithe do
rinne I6sa, do chreideadar ann.

46 Agus do imthigheadar cuid aca chum na
Bpairisineach, agus dinniseadar dhéibh na
neithe do rinne I6sa.

47 Ar a nadhbharsin do chruinnigheadar
uachdarain na sagart agus na Phairisinigh
comhairle, agus a dubhradar, Créd do
dhéanam? 6ir as iomdha miorbhuile do ni an
fear so.

48 Ma thuilngemid é mar s0, creidfidh na huile
dhdoine ann; agus tiocfaid na Romhanuigh
agus sgriosfuid siad ar nait agus ar gcineadh.
49 Ann sin fear airighe dhiobhsan, Caiphas, ar
mbeith dhé na ardshagart an bhliadhuinsin, a
dubhairt sé riu, Ni thuigthisi ni ar bith,

50 Agus ni smuaintighthi gur ab oireamhnach,
go bhfuigheadh daonduine amhain bas ar son
an phobuil, agus gan an cineadh uile do sgrios.
51 Gidheadh ni tiadh féin a dubhairt sé so:
achd ar mbeith dhé na A4ardsagart an
bhliadhuinsin, do  thairrghir sé go
bhfuigheadh I6sa bés ar son an chinidh;

52 Agus ni ar son an chinidhsin amhain, achd
f6s do chum go geruinneochadh sé a cceann a
chéile clann Dé do bhi ar na leathnughadh.

53 Uime sin 6n 14 sin amach do bhadar ag
comhairliughadh ré chéile eisean do
mharbhadh.

54 Ar a nadhbharsin nior shiobhail I6sa 6 sin
saas go follus a measg na Niudaidheadh; achd
do chudidh sé as sin don tir do bhi a bhfogus
don fhasach, go cathruigh ré a raidhtear
Ephrem, agus do chomhnuidh sé ann sin a
bhfochair a dheisciobal.

55 Agus do bhi caisg na Niuduidheadh a
bhfogas déibh: agus do imthigheadar moéran
as a tirsin sias go Hiarusalém roimh chéaisg, da
nglanadh féin.

56 Uime sin diarradar I6sa, agus do labhradar
eatarra féin, na seasamh annsa teampoll, Créd
chithear dhéoibhse, tré nach dtig sé chum an
théusda?

57 Agus tugadar na hardsagairt agus na
Phairisinigh 4&ithne, gidh bé ar bith do
geabhadh a fhios ga hait a raibh sé, a innisin,
do chum go mbéuraidis air.

was bound about with a napkin. Jesus saith
unto them, Loose him, and let him go.

45 Then many of the Jews which came to
Mary, and had seen the things which Jesus
did, believed on him.

46 But some of them went their ways to the
Pharisees, and told them what things Jesus
had done.

47 Then gathered the chief priests and the
Pharisees a council, and said, What do we? for
this man doeth many miracles.

48 If we let him thus alone, all men will believe
on him: and the Romans shall come and take
away both our place and nation.

49 And one of them, named Caiaphas, being
the high priest that same year, said unto them,
Ye know nothing at all,

50 Nor consider that it is expedient for us, that
one man should die for the people, and that
the whole nation perish not.

51 And this spake he not of himself: but being
high priest that year, he prophesied that Jesus
should die for that nation;

52 And not for that nation only, but that also
he should gather together in one the children
of God that were scattered abroad.

53 Then from that day forth they took counsel
together for to put him to death.

54 Jesus therefore walked no more openly
among the Jews; but went thence unto a
country near to the wilderness, into a city
called Ephraim, and there continued with his
disciples.

55 And the Jews' passover was nigh at hand:
and many went out of the country up to
Jerusalem before the passover, to purify
themselves.

56 Then sought they for Jesus, and spake
among themselves, as they stood in the
temple, What think ye, that he will not come to
the feast?

57 Now both the chief priests and the
Pharisees had given a commandment, that, if
any man knew where he were, he should shew
it, that they might take him.



Caibidil 12
Do ghabh Iésa leithsgeul Mhuire Mhagdalén
ioma nuinneméid, 27 agus atd a anam ar na
chradh a Niarusalem.

1 Ann sin thainig I6sa sé 14 roimh chéisg go
Bethinia, mar a raibh Lasarus noch do bhi
marbh, noch do dhuisigh seisean 6
mharbhuibh.

2 Uime sin do rinneadar suiper dh6 ann sin;
agus do bhi Marta ag frioth6lamh: achd do bhi
Lasarus na aon don mhuinntir do shuidh na
tharradh ar an mbord.

3 Ann sin do ghlac Muire punta duinnement
néaird fhirinnigh, rotasail, agus do ung si cosa
I6sa, agus do thiormuigh si a chosa 1é na
graaig: agus do bhi an teach ar na lionadh do
bhaladh na huinnemeinte.

4 A dubhairt 4on da dheisciobluibhsean, Itidas
Iscariot mac Shimoéin, noch do bhi ar ti eision
do bhrath,

5 Créd fa nar dioladh a nuinnementse ar thri
chéud pighinn, agus a dtabhairt do na
bochduibh?

6 Gidheadh a dubhairt seision so, ni hé go
raibh suim aige ann sna bochdaibh; achd ar
son gur ghaduidhe é, agus gur ab aige do bhi
an sparan, agus gur ab é diomchradh an ni do
chuirthi ann.

7 Uime sin a dubhairt Iésa, Léig dhi: fa
chomhair laethe madhluicthe do thaisgidh si
SO.

8 Oir ataid na boichd bhur bhfarradh do
gnath; acht ni bhia misi do gnath agaibh.

9 Agus do bhi a thios ag cuid mhoir do na
Itdaidhibh go raibh sé ann sin: agus tangadar
ni ar son Chriosd amhéain, achd do chum go
bhfaicfidis Lasarus fos, noch do dhuisigh
seision 6 mharbhuibh.

10 Uime sin do rinneadar na hardsagairt do
chombhairle Lasarus f6s do mharbhadh;

11 Do bhrigh gur imthiodar moéran do na
Itdaidhibh air a shonsan, agus gur
chreideadar a Niosa.

12 Achd ar na mharach méran daoine da
dtinig chum an fthéusda, an tan do chuéladar
go raibh teachd I6sa go Hiarusalém,

13 Do ghlacadar géuga pailme, agus do
chuidar a mach do theagmhiil air, agus do
éighmheadar, Hosanna: As beannaighthe an
té thig a nainm an Tighearna Ri Isréel.

14 Agus ar bhfaghail asail, Diosa, do shuidh sé
air; mar ata sgriobhtha,

Chapter 12

1 Then Jesus six days before the passover came
to Bethany, where Lazarus was which had
been dead, whom he raised from the dead.

2 There they made him a supper; and Martha
served: but Lazarus was one of them that sat at
the table with him.

3 Then took Mary a pound of ointment of
spikenard, very costly, and anointed the feet of
Jesus, and wiped his feet with her hair: and the
house was filled with the odour of the
ointment.

4 Then saith one of his disciples, Judas
Iscariot, Simon's son, which should betray
him,

5 Why was not this ointment sold for three
hundred pence, and given to the poor?

6 This he said, not that he cared for the poor;
but because he was a thief, and had the bag,
and bare what was put therein.

7 Then said Jesus, Let her alone: against the
day of my burying hath she kept this.

8 For the poor always ye have with you; but me
ye have not always.

9 Much people of the Jews therefore knew that
he was there: and they came not for Jesus' sake
only, but that they might see Lazarus also,
whom he had raised from the dead.

10 But the chief priests consulted that they
might put Lazarus also to death;

11 Because that by reason of him many of the
Jews went away, and believed on Jesus.

12 On the next day much people that were
come to the feast, when they heard that Jesus
was coming to Jerusalem,

13 Took branches of palm trees, and went forth
to meet him, and cried, Hosanna: Blessed is
the King of Israel that cometh in the name of
the Lord.

14 And Jesus, when he had found a young ass,
sat thereon; as it is written,



15 Na biodh eagla ort, a inghean Shi6in: féuch,
ata do Ri ag teachd, na shuidhe ar searrach
asail.

16 Achd nior thuigeadar a dheisciobail na
neithe so ar tas: gidheadh an tan do
ghlorughadh I6sa, ann sin do
chuimhnigheadar go rabhadar na neithesi
sgriobhtha air, agus go ndéarnadar na neithe
so dho.

17 Uime sin do rinne an pobal do bhi na
tharradh fiadhnuisi dhé, do bhrigh gur ghoir
sé Lasarus as an uaigh, agus gur dhuisigh sé é
6 mharbhuibh.

18 As trid sin thainig an pobal do theagmhail
air, do bhrigh go cctaladar go ndéarna sé an
miorbhuilsi.

19 Ar a nadhbharsin a dubhradar na
Phairisinigh eatarra féin, An bhfaicthi nach
feirde dhibh 4on ni dh4 ndéuntaoi? féuch,
dimthigh an sdoghal na dhiaigh.

20 Agus do bhi dream airighe do na
Gréugachuibh a measg na muinntire do
chtaidh stas do dhéanamh seirbhisi do Dhia
san bhféusda:

21 Agus tangadar dionnsuighe Philib, noch do
bhi 6 Bhetsaida na Galilé, agus diarradar air,
ag radh, A mbhaighistir as mian linn I6sa
dfaicsin.

22 Téinig Philib agus dinnis sé Dhaindrias:
agus a ris dinnis Aindrias agus Philib Diosa é.
23 Agus do fhreaguir I6sa iad, ag radh, Thainig
an uair, ionnus go bhfuigheadh Mac an duine
gloir.

24 Go deimhin, deimhin, a deirim ribh, Muna
bhfagha an grainne cruithneachda thuiteas
ann sa talamh bas, fanuidh sé na donar: achd
mé gheibh sé bas, do bhéir sé toradh moér
tadh.

25 Gidh bé ghradhuigheas a anam féin
caillfidh sé é; agus gidh bé fhuathuigheas a
anam féin ar an sidoghalso coimhéudfaidh sé é
chum na beatha marthanuighe.

26 Gidh bé ni seirbhis damhsa, leanadh sé mé;
agus mar a mbia misi, biaidh mo
sheirbhiseach ann mar an gcéadna: gidh bé
dhéanas seirbhis damh, bhéura Mathair ondir
dho.

27 Atd manam budidheartha a nois; agus créd
a déura me? A Athair, sdor mé 6 nuairsi: achd
as chuige so thainig mé chum na huairesi.

28 A Athair, tabhair gloir dod ainm fein. Uime
sin thainig guth 6 neamh, Tugas gloir, agus do
bhéur gloir dhé a ris.

15 Fear not, daughter of Sion: behold, thy King
cometh, sitting on an ass's colt.

16 These things understood not his disciples at
the first: but when Jesus was glorified, then
remembered they that these things were
written of him, and that they had done these
things unto him.

17 The people therefore that was with him
when he called Lazarus out of his grave, and
raised him from the dead, bare record.

18 For this cause the people also met him, for
that they heard that he had done this miracle.

19 The Pharisees therefore said among
themselves, Perceive ye how ye prevail
nothing? behold, the world is gone after him.

20 And there were certain Greeks among them
that came up to worship at the feast:

21 The same came therefore to Philip, which
was of Bethsaida of Galilee, and desired him,
saying, Sir, we would see Jesus.

22 Philip cometh and telleth Andrew: and
again Andrew and Philip tell Jesus.

23 And Jesus answered them, saying, The
hour is come, that the Son of man should be
glorified.

24 Verily, verily, I say unto you, Except a corn
of wheat fall into the ground and die, it abideth
alone: but if it die, it bringeth forth much fruit.

25 He that loveth his life shall lose it; and he
that hateth his life in this world shall keep it
unto life eternal.

26 If any man serve me, let him follow me; and
where I am, there shall also my servant be: if
any man serve me, him will my Father honour.

27 Now is my soul troubled; and what shall I
say? Father, save me from this hour: but for
this cause came I unto this hour.

28 Father, glorify thy name. Then came there
a voice from heaven, saying, I have both
glorified i, and will glorify i again.



29 Uime sin an drong, do bhi na seasamh a
lathair, agus do chuaaluidh so, a dubhradar gur
toirrneach do bhi ann: a dubhairt cuid eile,
Gur baingeal dolab hair ris.

30 Do fhreagair I6sa agus a dubhairt sé, Ni ar
mo shonsa thainig an guthsa, achd ar bhur
sonsa.

31 A nois ata breitheamhnus an tsaoghailsi a
lathair: a nois teilgfidhear amach tiachdaran
an tsaoghailsi.

32 Agus misi, méa thogthar stas 6n talamh mé,
tairéongaidh mé a nuile dhuine chugam féin.
33 (Achd a dubhairt sé so, dha chur a gcéill
créud i an ghné bhais do gheabhadh sé.)

34 Do fhreaguir an pobal é, Do chtialamairne
on dligheadh go bhfanann Criosd go
siorraidhe: agus cionnus a deir tusa, Gur ab
éigean Mac an duine do thégbhéil a nairde?
Cia hé an Mac so an duine?

35 Uime sin a dubhairt I6sa riu, Ata an solus
bhur measg f6s ar feadh tamuill bhig.
Siubhlaidh an feadh bhias an solus aguibh,
deagla go mbéuradh an dorchadus, oruibh:
Oir gidh bé shiobhlus ann sa dorchadus, ni
feas do ga hait a ngabhann sé.

36 An feadh ata an solus aguibh, creididh ann
sa tsolus, do chum go madh clann don tsolus
sibh. Do labhair I6sa na neithesi, agus ar
nimtheachd dd, do fholuigh sé é féin tatha.

37 Agus ge do rinne sé a noirid so do
mhiorbhailibh na  bhfiadhnuisi, nior
chreideadar ann:

38 Do chum go gcoimhlionfuidhe briathar an
thaidh Esaias, noch a dubhairt, A Thighearna,
Cia chreid ar ngléirne? agus cia dar nochdadh
lamh an Tighearna?

39 As uime sin nar fhéadadar creideamh, do
bhrigh mar a dubhairt Esaias a ris,

40 Do dhall sé a stile, agus do chraadhaigh sé
a geroidhe; deagla go bhfaicfidis 1é na suilibh,
agus go dtuigfidis 1é na geroidhthibh, agus go
bhfillfidis, agus go sldineochuinn iad.

41 Do labhair Esaias na neithe so, and tan do
chunnairc sé a ghléirsean, agus do labhair sé
na thimcheall.

42 Achd fo6s do chreideadar moéran do na
htachdaranuibh féin ann; achd ar son na
Bhphairisineach nior admhuigheadar §é,
deagla go gcuirfidhe amach as an tsinago6ig iad.
43 Oir dob annsa léo glbir na nd4oine, na gloir
Dé.

44 Agus do labhair I6sa do ghuth ard, agus a
dubhairt se, Gidh bé chreideas ionnamsa, ni
hionnamsé chreideas sé, achd ann sa té do
chuir dadh mé.

29 The people therefore, that stood by, and
heard it, said that it thundered: others said, An
angel spake to him.

30 Jesus answered and said, This voice came
not because of me, but for your sakes.

31 Now is the judgment of this world: now
shall the prince of this world be cast out.

32 And I, if I be lifted up from the earth, will
draw all men unto me.

33 This he said, signifying what death he
should die.

34 The people answered him, We have heard
out of the law that Christ abideth for ever: and
how sayest thou, The Son of man must be lifted
up? who is this Son of man?

35 Then Jesus said unto them, Yet a little while
is the light with you. Walk while ye have the
light, lest darkness come upon you: for he that
walketh in darkness knoweth not whither he
goeth.

36 While ye have light, believe in the light, that
ye may be the children of light. These things
spake Jesus, and departed, and did hide
himself from them.

37 But though he had done so many miracles
before them, yet they believed not on him:

38 That the saying of Esaias the prophet might
be fulfilled, which he spake, Lord, who hath
believed our report? and to whom hath the
arm of the Lord been revealed?

39 Therefore they could not believe, because
that Esaias said again,

40 He hath blinded their eyes, and hardened
their heart; that they should not see with their
eyes, nor understand with their heart, and be
converted, and I should heal them.

41 These things said Esaias, when he saw his
glory, and spake of him.

42 Nevertheless among the chief rulers also
many believed on him; but because of the
Pharisees they did not confess him, lest they
should be put out of the synagogue:

43 For they loved the praise of men more than
the praise of God.

44 Jesus cried and said, He that believeth on
me, believeth not on me, but on him that sent
me.



45 Agus gidh bé chi misi do chi sé an té do
chuir uadh mé.

46 Tainig mé mar sholus chum an tsdoghail,
ionnus gidh bé chreideas ionnam nach
déanadh sé comhnuidhe a ndorchadas.

47 Agus gidh bé neach éisdeas mo bhriathra,
agus nach ccreidfe iad, Ni dhaorfa misi é: 6ir
ni thainig mé do dhamnughadh an domhain,
achd do shlanughadh an domhain.

48 Gidh bé dhiultus mé, agus nach gabhann
chuige mo bhriathra, ata aige neach dhaorus é:
an bhriathar do labhair mé, as i dhaorfus é sa
16 deigheanach.

49 Oir nior labhair misi taim féin, achd an
Tathair 6 dtainig mé, tug sé aithne dhambh,
créd as coir dhamh aradh, agus creud as coir
dhambh a labhairt.

50 Agus atd a dheimhin agam gur beatha
mharrthanach a aithnesion: Ar a nadhbharsin
na neithe a deirimsi, is amhluidh a deirim iad
mar a dubhairt an Tathair rium.

Caibidil 13
I6sa Criosd na shompla iongantach ar umhla,
44 agus ar ghradh ghlan.

1 Agus roimh shollamain na casg, ar na aithe
Diosa go dtainig a uair ann a rachadh sé as an
tsdoghalsa chum a Nathar, ar ngradhughadh a
mhuinntire féin do bhi ar a tsdoghal, do
ghradhuigh sé go deireadh iad.

2 Agus a ndiaigh suipéir, (an tan do chuir an
diabhal a gcroidhe Iudais Iscariot, mhic
Simoin, eisean do bhrath;)

3 Ar na aithne Diosa go dtug an Tathair na
huile néithe f4 na lamhuibh, agus gur ab 6
Dhia théinig sé, agus gur chum Dé do bhi sé ag
dul;

4 Déirigh sé 6 shuipéir, agus do chuir sé a
bhrat de; agus ar agabhail linéadaigh chuige,
do cheanguil sé roimhe féin é.

5 Na dhidigh sin do chuir sé uisge a mbdisin,
agus do thionnsgain sé cosa a dheisciobal
dionnladh, agus do thiormaghadh leis an
linéadach do bhi f4 na Gchd.

6 Ann sin thainig sé chum Siomoin Peadair:
agus a dubhairt Peadar ris, a Thighearna, an
bhfuil tusa ag ionnladh mo chosa sa?

7 Do fhreaguir I6sa agus a dubhairt sé ris, Ni
bhfuil a fhios agadsa nois créd do nimsi; achd
biaidh a thios agad na dhiéigh so.

8 A deir Peadar ris, Ni nighfe tG mo chosasa ga
brath. Do freaguir I6sa é, Muna nighfe mé thua,
ni bhia cumann agad rium.

45 And he that seeth me seeth him that sent
me.

46 T am come a light into the world, that
whosoever believeth on me should not abide in
darkness.

47 And if any man hear my words, and believe
not, I judge him not: for I came not to judge
the world, but to save the world.

48 He that rejecteth me, and receiveth not my
words, hath one that judgeth him: the word
that I have spoken, the same shall judge him
in the last day.

49 For I have not spoken of myself; but the
Father which sent me, he gave me a
commandment, what I should say, and what I
should speak.

50 And I know that his commandment is life
everlasting: whatsoever I speak therefore,
even as the Father said unto me, so I speak.

Chapter 13

1 Now before the feast of the passover, when
Jesus knew that his hour was come that he
should depart out of this world unto the
Father, having loved his own which were in the
world, he loved them unto the end.

2 And supper being ended, the devil having
now put into the heart of Judas Iscariot,
Simon's son, to betray him;

3 Jesus knowing that the Father had given all
things into his hands, and that he was come
from God, and went to God;

4 He riseth from supper, and laid aside his
garments; and took a towel, and girded
himself.

5 After that he poureth water into a bason, and
began to wash the disciples' feet, and to wipe
them with the towel wherewith he was girded.

6 Then cometh he to Simon Peter: and Peter
saith unto him, Lord, dost thou wash my feet?

7 Jesus answered and said unto him, What I
do thou knowest not now; but thou shalt know
hereafter.

8 Peter saith unto him, Thou shalt never wash
my feet. Jesus answered him, If T wash thee
not, thou hast no part with me.



9 A dubhairt Siomon Peadar ris, A Thighearna,
ni hiad mo chosa amhain, achd mo lamha agus
mo cheann mar an gcéadna.

10 A dubhairt I6sa ris, Gidh bé ata nighte ni
bhfuil duireasbhuidh air achd a chosa nighe,
achd ata sé glan uile: agus ata sibhse glan,
gidheadh ni bhfuilti uile glan.

11 Oir do bhi a fhios aige cia bhraithfeadh é;
uime sin a dubhairt sé, Ni bhfuilti uile glan.

12 Ar a nadhbharsin tar éis a gcos dionnladh
dho, agus a bhruit do ghabhéil uime, ar suidhe
sios dho a ris, a dubhairt sé riu, An dtuigthi
créd do rinne mé ribh?

13 Goirthisi Maighisdir agus Tighearna
dhiomsa: agus as maith a deirthi sin; 6ir as
mar sin ataim.

14 Ar a nadhbharsin, ma dionnail misi, ata am
Thighearna agus am Mhaighisdir bhur
gcosasa; as coir dhaoibhsi mar an gceadna
cosa chéile dionnladh.

15 Oir tug mé éisiomplair dhdoibh, do chum go
ndéanadh sibhsi, mar do rinne misi dhaoibhsi.
16 Go deimhin, deimhin, a deirim ribh, Ni mo6
an toéglach na a mhaighisdir; agus ni mo6 an
teachdaire na an té do chuir tadh é.
17 Ma thuigthi na neithesi,
beannaighe ma nithi iad.

18 Ni labhruim oruibh uile: ata a fhios agum
cia an dream do thogh mé: achd do chum go
gcoimhlionfuidhe an sgriobtuir, An té ata ag
ithe arain am fhochair, do thog sé a sbal am
aghaidh.

19 A nois deirim so ribh suil thiocfus sé chum
criche, ionnas, an tan do dhéuntar é, go
gcreidfe sibh gur mé ata ann.

20 Go deimhin, deimhin, a deirim ribh, Gidh
bé ghabhus chuige an té chuirimse uaim
gabhuidh sé misi chuige; agus gidh bé ghabhus
misi chuige gabhuidh sé an té chuir tadh mé
chuige.

21 Ar na radh so Diosa, do bhi sé buaidheartha
na sbioraid, agus do rinne sé finne, agus a
dubhairt sé, Go deimhin, deimhin, a deirim
ribh, go mbraithfi 4on d4oibh misi.

22 Uime sin dféuchadar na deisciobail ar a
chéile, ag déunamh amharuis cia air ar labhuir
sé.

23 Agus do bhi 4don da dheisciobluibh na
luidhe a nuchd I6sa, noch dob ionmhuin leis.
24 Ar a nadhbharsin do sméid Siomé6n Peadar
ar an bhfearsin, do chum go bhfiafrochadh se
cia ar labhair sé.

25 Ann sin ar gcldonadh dhésan a nuchd I6sa,
a dubhairt sé ris, A Thighearna, cia hé?

bia sibh

9 Simon Peter saith unto him, Lord, not my
feet only, but also /71 hands and my head.

10 Jesus saith to him, He that is washed
needeth not save to wash his feet, but is clean
every whit: and ye are clean, but not all.

11 For he knew who should betray him;
therefore said he, Ye are not all clean.

12 So after he had washed their feet, and had
taken his garments, and was set down again,
he said unto them, Know ye what I have done
to you?

13 Ye call me Master and Lord: and ye say well;
for so I am.

14 If T then, your Lord and Master, have
washed your feet; ye also ought to wash one
another's feet.

15 For I have given you an example, that ye
should do as I have done to you.

16 Verily, verily, I say unto you, The servant is
not greater than his lord; neither he that is
sent greater than he that sent him.

17 If ye know these things, happy are ye if ye
do them.

18 I speak not of you all: I know whom I have
chosen: but that the scripture may be fulfilled,
He that eateth bread with me hath lifted up his
heel against me.

19 Now I tell you before it come, that, when it
is come to pass, ye may believe that I am he.

20 Verily, verily, I say unto you, He that
receiveth whomsoever I send receiveth me;
and he that receiveth me receiveth him that
sent me.

21 When Jesus had thus said, he was troubled
in spirit, and testified, and said, Verily, verily,
I say unto you, that one of you shall betray me.

22 Then the disciples looked one on another,
doubting of whom he spake.

23 Now there was leaning on Jesus' bosom one
of his disciples, whom Jesus loved.

24 Simon Peter therefore beckoned to him,
that he should ask who it should be of whom
he spake.

25 He then lying on Jesus' breast saith unto
him, Lord, who is it?



26 Do threaguir I6sa, As ¢é an té, dha dtiobhra
misi greim ardin, déis a thumtha. Agus ar na
thuma thug sé an greim do Iudés Iscariot
mhac Simo6in.

27 Agus tar éis an ghreama annsin do chiaidh
an Taidhbherseoir a steach ann san. Ar a
nadhbharsin a dubhairt I6sa ris, Gidh bé ni ata
ti dhéanamh, déuna go tapaidh é.

28 Achd nior thuig éainneach di raibh a
dtimcheall an bhuird créd f4 ndubhairt sé so
ris.

29 Oir do shaoileadar cuid dhiobh, do bhrigh
gur ab ag Itidas do bhi an sparan, gur ab é ni a
dubhairt I6sa ris, Ceannuigh dhiinn gidh bé
bhias a riachdanus oruinn chum na sollamna;
no, ni éigin do thabhairt do na bochdaibh.

30 Agus an tan do ghlac seision an greim
dimthigh sé amach ar ball: agus do bhi an
oidhche ann.

31 Uime sin, ar ndul amach dhé, a dubhairt
I6sa, a nois atd Mac an duine ar na
ghlorughadh, agus at4 Dia ar na ghlérughadh
ann.

32 Ma ata Dia ar na ghlérughadh annsan, do
bhéara Dia gléir dhésan ann féin mar an
gcéudna, agus do bhéura sé gloir dho ar an
mball.

33 A chlann bheag, ataim f6s seal beag bhur
bhfarradh. Iarrfuidhe mé: gidheadh mar a
dubhairt mé ris na Iaduidhibh, Gidh bé &it a
dtéighimsi, ni fhéudfaoisi theachd ann; is mar
sin a deirim ribhsi a nois.

34 Do bheirim aithne ntia dhibh, Gradhuighe
a chéile; mar do ghradhuigh misi sibhsi,
gradhuighidh féin a chéile amhluidh sin.

35 Air so aithéonaid na huile dhadoine gur
deisciobail dhamhsa sibh, ma bhionn gradh
aguibh féin da chéile.

36 A dubhairt Siomén Peadar ris, A
Thighearna, ga hait a dtéid ta? Do fhreaguir
I6sa é, Mar a dtéighimsi, ni fheudann tusa a
nois mo leanmhuin; gidheadh leanfuidh ti mé
na dhiaigh so.

37 A dubhairt Peadar ris, A Thighearna, créud
fa nach bhféaduim do leanmhuin a nois?
Cuirfidh mé manam ar do shon.

38 Do threagair I6sa é, An gcuirfe ti thanam
ar mo shonsa? Go deimhin, deimhin, a deirim
riot, Ni ghoirfe an coileach, suil shéanfas ti mé
tri huaire.

Caibidil 14
Geallfa Criosd (6 fior-slighe na beatha) 16 an
Spiorad Naémh mur ghnathchuidighe da
dhaoinibh.

26 Jesus answered, He it is, to whom I shall
give a sop, when I have dipped i7. And when he
had dipped the sop, he gave it to Judas
Iscariot, the son of Simon.

27 And after the sop Satan entered into him.
Then said Jesus unto him, That thou doest, do
quickly.

28 Now no man at the table knew for what
intent he spake this unto him.

29 For some of them thought, because Judas
had the bag, that Jesus had said unto him, Buy
those things that we have need of against the
feast; or, that he should give something to the
poor.

30 He then having received the sop went
immediately out: and it was night.

31 Therefore, when he was gone out, Jesus
said, Now is the Son of man glorified, and God
is glorified in him.

32 If God be glorified in him, God shall also
glorify him in himself, and shall straightway
glorify him.

33 Little children, yet a little while I am with
you. Ye shall seek me: and as I said unto the
Jews, Whither I go, ye cannot come; so now I
say to you.

34 A new commandment I give unto you, That
ye love one another; as I have loved you, that
ye also love one another.

35 By this shall all men know that ye are my
disciples, if ye have love one to another.

36 Simon Peter said unto him, Lord, whither
goest thou? Jesus answered him, Whither I go,
thou canst not follow me now; but thou shalt
follow me afterwards.

37 Peter said unto him, Lord, why cannot I
follow thee now? I will lay down my life for thy
sake.

38 Jesus answered him, Wilt thou lay down
thy life for my sake? Verily, verily, I say unto
thee, The cock shall not crow, till thou hast
denied me thrice.

Chapter 14



1 Na buaidhearthar bhur gcroidhesi: creididh
a Ndia, agus creididh ionnamsa.

2 As iomdha tiaghais a dtigh Matharsa: agus
muna mbeith, dinnéosuinn dhaoibh é. Ataim
ag dul dullmhughadh é&ite dhaoibh.

3 Agus ma imthighim dullmhughadh Aaite
dhaoibh, tiocfaidh mé a ris, agus géubhuidh
mé sibhsi chugam fein; ionnus mar a
bhfuilimsi, go mbia sibhse fos ann.

4 Agus ata thios aguibhsi ga hait a dtéighimsi,
agus ata éolus na sligheadh aguibh.

5 A dubhairt Tomas ris, A Thighearna, ni feas
dainne ga hait a dteid td; agus cionnas as éidir
linn éolus na sligheadh do bheith aguinn?

6 A dubhairt I6sa ris, As misi an tslighe, agus
a nfirinne, agus a bheatha: ni thig donduine
chum a Nathar, achd triomsa.

7 Da madh aithnidh dh4oibh misi, dob aithne
dhibh Mathair mar an gcéadna: agus as
aithnidh dhaoibh a nois ¢, agus do
chunncabhair é.

8 A dubhairt Philib ris, A Thighearna, taisbén
an Tathair dhtinn, agus is 16r linn é.

9 A dubhairt I6sa ris, An bhfuilim a nfasda
dhaimsir bhur bhfochair, agus nach aithnidh
dhuit mé, a Philib? gidh bé chunnairc Misi, do
chunnairc sé an Tathair, agus cionnas a deir
tusa, Taisbén duinn an Tathair?

10 An né nach ccreideann ta go bhfuilimsi ann
sa Nathair , agus an Tathair ionnamsa? na
briathra labhrum ribhse, ni uaim féin

labhruim iad: achd an Tathair, atd na
chomhnuidhe ionnam, as é do ni na
hoibreacha.

11 Creididh mé go bhfuilimsi ann sa Nathair,
agus an Tathair ionnumsa: ni as lugha dhe
creididh dhamh ar son na noibreacha féin.

12 Go deimhin, deimhin, a deirim ribh, Gidh
bé chreidéas ionnamsa, do dhéuna se na
hoibreacha nimsi; agus do dhéuna sé
oibreacha as mo6 na iad; oir atdimsi ag dul
dionsuighe Mathar.

13 Agus gidh bé ni {arrfuidhe am ainmsi, do
dhéuna misi sin: do chum go ndéanfaidh an
Tathair glorughadh ann sa Mhac.

14 Ma iarrtha6i ni ar bith a mainmsi, do
dhéuna misi é.

15 Mas ionmhuin libh misi, coimhéuduidh
maitheanta.

16 Agus guidhfidh misi an Tathair, agus do
bhéura sé Comhthurtuighthe6ir eile dhaoibh,
ionnus go bhfanfadh sé bhur bhfochair go
brath;

1 Let not your heart be troubled: ye believe in
God, believe also in me.

2 In my Father's house are many mansions: if
it were not so, I would have told you. I go to
prepare a place for you.

3 And if I go and prepare a place for you, I will
come again, and receive you unto myself; that
where I am, there ye may be also.

4 And whither I go ye know, and the way ye
know.

5 Thomas saith unto him, Lord, we know not
whither thou goest; and how can we know the
way?

6 Jesus saith unto him, I am the way, the truth,
and the life: no man cometh unto the Father,
but by me.

7 If ye had known me, ye should have known
my Father also: and from henceforth ye know
him, and have seen him.

8 Philip saith unto him, Lord, shew us the
Father, and it sufficeth us.

9 Jesus saith unto him, Have I been so long
time with you, and yet hast thou not known
me, Philip? he that hath seen me hath seen the
Father; and how sayest thou then, Shew us the
Father?

10 Believest thou not that I am in the Father,
and the Father in me? the words that I speak
unto you I speak not of myself: but the Father
that dwelleth in me, he doeth the works.

11 Believe me that I am in the Father, and the
Father in me: or else believe me for the very
works' sake.

12 Verily, verily, I say unto you, He that
believeth on me, the works that I do shall he
do also; and greater works than these shall he
do; because I go unto my Father.

13 And whatsoever ye shall ask in my name,
that will I do, that the Father may be glorified
in the Son.

14 If ye shall ask any thing in my name, I will
do it.

15 If ye love me, keep my commandments.

16 And I will pray the Father, and he shall give
you another Comforter, that he may abide with
you for ever;



17 Spiorad na firinne; noch nach bhféudan an
sdoghal do ghabhéil, ar a nadhbhar nach
bhfaiceann sé é, agus nach aithnigheann sé é:
achd aitheantadisi é; 6ir fanuidh sé aguibh,
agus biaidh sé ionnuibh.

18 Ni bhfuigfe mé bhur ndilleachduibh sibh:
tiucfa mé chugaibh.

19 Tamall beag f6s, agus ni fhaicfe an sdoghal
feasda mé; achd do chifidhisi mé: do bhrigh go
bhfuilimsi béo, beithisi béo mar an gcéadna.
20 An sa la sin aitheontadi go bhfuilimsi sa
Nathair, agus sibhsi ionnamsa, agus misi
ionnuibhsi.

21 Gidh bé aga bhfuilid maitheantasa, agus
choimhéadas iad, as é sin ghradhuigheas misi:
agus gidh be ghradhuigheas mise
graidhéochaidh =~ Mathair  eisean, agus
graidhéochuidh misi é, agus foillseochad mé
féin do.

22 A dubhairt ITudas ris, ni hé Iscariot, A
Thighearna, créd é an tadhbhar f4 dtaisbéanta
th féin ddinne, agus ni don tsaoghal?

23 Do threagair I6sa agus a dubhairt sé ris,
Gidh bé ghradhuigheas misi, coimhéudfuidh
sé mo bhriathar: agus graiidheochuidh Mathair
é, agus tiocfamadid chuige, agus do dhéunam
comhnuidhe aige.

24 Gidh bé nach gradhuigheann misi ni
choimhéudann sé mo6 bhriathra: agus an
bhriathar do chtialabhair ni leamsa i, achd leis
a Nathair do chuir tadh mé.

25 A dubhairt mé na neithesi ribh, air mbeith
am chomhnuidhe aguibh.

26 Achd an Comhfhurtaightheoir, an Spiorad
Naomh, noch chuirfeas an Tathair tadh a
mainmsi, muainfidh sé na huile neithe dhibh,
agus cuirfidh sé a ccuimhne dhibh, gach uile ni
dha ndubhairt misi ribh.

27 Fagbhuim siodhchain aguibh, do bheirim
mo shiodhchain féin dha6ibh: ni mar do bheir
an saoghal, do bheirimsi dha6ibh. Na&
buaidhearthar bhur ccroidhe, agus n4 biodh
eagla air.

28 Do chualabhair go ndubhairt mé ribh,
Imthighim, agus thigim chugaibh. Da
ngradhuigheadh sibh misi, do bhiadh
ldathghair oruibh, do bhrigh go ndubhairt mé,
Atadim ag dul chum a Nathar; 6ir as mé
Mathair na misi.

29 Agus a nois dinnis mé so dhadibh, suil
thiocfas sé chum criche, ionnus, go
gereidfeadh sibh, an tan thiocfas sé chum
criche.

17 Even the Spirit of truth; whom the world
cannot receive, because it seeth him not,
neither knoweth him: but ye know him; for he
dwelleth with you, and shall be in you.

18 I will not leave you comfortless: I will come
to you.

19 Yet a little while, and the world seeth me no
more; but ye see me: because I live, ye shall
live also.

20 At that day ye shall know that I am in my
Father, and ye in me, and I in you.

21 He that hath my commandments, and
keepeth them, he it is that loveth me: and he
that loveth me shall be loved of my Father, and
I will love him, and will manifest myself to
him.

22 Judas saith unto him, not Iscariot, Lord,
how is it that thou wilt manifest thyself unto
us, and not unto the world?

23 Jesus answered and said unto him, If a man
love me, he will keep my words: and my Father
will love him, and we will come unto him, and
make our abode with him.

24 He that loveth me not keepeth not my
sayings: and the word which ye hear is not
mine, but the Father's which sent me.

25 These things have I spoken unto you, being
yet present with you.

26 But the Comforter, which is the Holy Ghost,
whom the Father will send in my name, he
shall teach you all things, and bring all things
to your remembrance, whatsoever I have said
unto you.

27 Peace I leave with you, my peace I give unto
you: not as the world giveth, give I unto you.
Let not your heart be troubled, neither let it be
afraid.

28 Ye have heard how I said unto you, I go
away, and come again unto you. If ye loved
me, ye would rejoice, because I said, I go unto
the Father: for my Father is greater than I.

29 And now I have told you before it come to
pass, that, when it is come to pass, ye might
believe.



30 O so amach ni laibhéora mé moéran ribh: oir
ata tlachdaran an tsaoghuilsi ag teachd, agus
ni bhfuil ni ar bith aige ionnamsa.

31 Achd ionnus go naithéonadh an sdoghal gur
ab ionmhuin léam an Tathair; agus amhuil
mar thug an Tathair aithne dhamh, is mar sin
do nim. Eirghidh, déunam as so.

Caibidil 15
Gu bhfuil leas uile na gcreidmheach 6
ghrasaibh Chriosd, mar thoradh na ngéug 6
shiigh na fineamhna.

1 As misi an thineamhuin fhirinneach, agus as
criadhuire Mathair.

2 Gach uile ghéug ionnamsa nach dtabhair
toradh, gearruidh sé i: agus gach uile ghéug do
bheir toradh, glanuidh sé i, do chum go madh
moide do bheuradh si toradh uéithe.

3 A nois ata sibh glan treas an mbréithir do
labhair mé ribh.

4 Fanuidh ionnamsa, agus misi ionnuibhsi.
Ambhail as nach bhféudann an ghéug toradh do
thabhuirt uaithe féin, muna bhfana si sa
bhfineamhuin; is mar sin ni fheudfa sibhse f6s,
muna bhfantadi ionnamsa.

5 As misi 4n thineamhuin, sibhsi na géuga:
Gidh bé fhanus ionnamsa, agus misi annsan,
do bheir sé toradh moér: 6ir gan misi ni héidir
libh éainni do dhéanamh.

6 Gidh be nach bhfanfa ionnamsa, teilgfithear
amach é mar géig, agus crionfuidh sé; annsin
chruinnighid daoine, agus cuirid sa teinigh
iad, agus loisgthear iad.

7 M4 thanann sibh ionnamsa, agus ma thanuid
mo bhriathrasa ionnuibhse, iarruidh gach ni
bhus 4ill libh, agus do dhéuntar dhaoibh é.

8 As so do gheibh Mathairsi gléir, sibhsi do
thabhairt moérain toraidh; agus bheithi bhur
ndeisciobluibh agamsa.

9 Mar do ghradhuigh an Tathair misi, as mar
sin do ghradhuigh misi sibhsi: fanuidh am
ghradhsa.

10 M4 choimhéudtaéi maitheanta, fanfuidhe
am gradh; mar do choimhéud misi aitheanta
Mathar, agus fanuim ann a ghradh.

11 A dubhairt mé na neithe so ribh, ionnus go
bhfanfeadh mo ghairdeachus ionnuibh, agus
go mbiadh bhur ngairdeachus lan.

12 As 1 so maithnesi, sibhsi do ghradhughadh
a cheile, mar do ghradhaigh misi sibhsi.

13 Ni bhfuil gradh as m6 né so ag éinneach, na
a anam féin do thabhairt ar son a charad.

30 Hereafter I will not talk much with you: for
the prince of this world cometh, and hath
nothing in me.

31 But that the world may know that I love the
Father; and as the Father gave me
commandment, even so I do. Arise, let us go
hence.

Chapter 15

1 I am the true vine, and my Father is the
husbandman.

2 Every branch in me that beareth not fruit he
taketh away: and every branch that beareth
fruit, he purgeth it, that it may bring forth
more fruit.

3 Now ye are clean through the word which I
have spoken unto you.

4 Abide in me, and I in you. As the branch
cannot bear fruit of itself, except it abide in the
vine; no more can ye, except ye abide in me.

5 I am the vine, ye are the branches: He that
abideth in me, and I in him, the same bringeth
forth much fruit: for without me ye can do
nothing.

6 If a man abide not in me, he is cast forth as a
branch, and is withered; and men gather them,
and cast them into the fire, and they are
burned.

7 If ye abide in me, and my words abide in you,
ye shall ask what ye will, and it shall be done
unto you.

8 Herein is my Father glorified, that ye bear
much fruit; so shall ye be my disciples.

9 As the Father hath loved me, so have I loved
you: continue ye in my love.

10 If ye keep my commandments, ye shall
abide in my love; even as I have kept my
Father's commandments, and abide in his
love.

11 These things have I spoken unto you, that
my joy might remain in you, and that your joy
might be full.

12 This is my commandment, That ye love one
another, as I have loved you.

13 Greater love hath no man than this, that a
man lay down his life for his friends.



14 Is sibhsi mo chairdesi ma nithi gach ni da
naithnighim dhibh.

15 Uadh so stas ni ghoirfe mé
searbhfhoghantuidhe dhibh, 6ir ni bhfuil a
thios ag an tsearbhfhoghantuidh créud do ni a
thighearna: achd do ghoir mé cairde dhibh; 6ir
na huile neithe do chtaluidh mé 6 Mathair, do
léig mé a bhfios chugaibhsi.

16 Ni sibhsi do thog misi, achd misi do thogh
sibhsi, agus do chuir mé sibh, ionnus go
nimtheochadh sibh agus go dtiubhradh sibh
toradh, agus go bhfanfadh bhur dtoradh: ar
chor gidh bé ni iarrfuidhe a mainmsi ar a
Nathair, go dtiobhradh se dhibh é.

17 Aithnighim na neithesi dhibh, do chum
gradha do bheith aguibh féin d4 chéile.

18 M4 fhuathuigheann an sdoghal sibh, biodh
a fhios aguibh gur fhuathaigh sé misi
romhuibh.

19 Da madh don tsaoghal sibh, do
ghraidhéochadh an saoghal a chuid féin:
gidheadh ar son nach don tsaoghal sibh, achd
gur thogh misi sibh as a tsdoghal, ar a
nadhbharsin at4 faath ag an tsdoghal dadibh.
20 Cuimhnighidh ar an mbreithir a dubhairt
mé ribh, Ni m6 an searbhfhoghantaidh n4 a
mhaighisdir. M&  ghérleanadar  misi,
gérleanfuid sibhsi mar an gcéudna; ma
choimhéudadar mo bhriatharsa,
coimhéudfuid bhur mbriatharsa mar an
gcéadna.

21 Achd do dhéunuid siad na neithesi uile ribh
ar son manmasa, do bhrigh nach bhfuil fios an
ti 6 a dtainig mé aca.

22 Muna bheith go dtdinig mé agus gur labhuir
mé riu, ni bhiadh peacadh orra: achd a nois ni
bhfuil leisgéul a bpeacuidh aca.

23 Gidh bé agd bhfuil faath dhamhsa,
faathuighidh sé Mathair mar an gcéadna.

24 Muna dhéarnuinn oibreacha na measg
nach dearna neach ar bith eile, ni bhiadh
peacadh orra: achd a nois do chunncadar agus
f6s do fhtiathuigheadar misi, agus Mathair.

25 Achd do rinneadh so ionnus go
gcoimhlionfuidhe an radh at4 sgriobhtha ann
a ndligheadh féin. Do fhtiathaigheadar mé gan
adhbhar.

26 Achd an tan thiocfas an
Comhthurtuighthe6ir noch chuirfeas misi
chugaibh 6n Athair, Spiorad na firinne, thig 6n
Athair, do dhéuna sé fiadhnuisi am
thimcheallsa:

27 Agus do dhéuntaoisi fiadhnuisi leis, o6ir
atathao6i am thochuir 6 thus.

14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I
command you.

15 Henceforth I call you not servants; for the
servant knoweth not what his lord doeth: but I
have called you friends; for all things that I
have heard of my Father I have made known
unto you.

16 Ye have not chosen me, but I have chosen
you, and ordained you, that ye should go and
bring forth fruit, and that your fruit should
remain: that whatsoever ye shall ask of the
Father in my name, he may give it you.

17 These things I command you, that ye love
one another.

18 If the world hate you, ye know that it hated
me before it hated you.

19 If ye were of the world, the world would love
his own: but because ye are not of the world,
but I have chosen you out of the world,
therefore the world hateth you.

20 Remember the word that I said unto you,
The servant is not greater than his lord. If they
have persecuted me, they will also persecute
you; if they have kept my saying, they will keep
yours also.

21 But all these things will they do unto you for
my name's sake, because they know not him
that sent me.

22 If T had not come and spoken unto them,
they had not had sin: but now they have no
cloke for their sin.

23 He that hateth me hateth my Father also.

24 If T had not done among them the works
which none other man did, they had not had
sin: but now have they both seen and hated
both me and my Father.

25 But this cometh to pass, that the word
might be fulfilled that is written in their law,
They hated me without a cause.

26 But when the Comforter is come, whom 1
will send unto you from the Father, even the
Spirit of truth, which proceedeth from the
Father, he shall testify of me:

27 And ye also shall bear witness, because ye
have been with me from the beginning.



Caibidil 16
Criosd na cheann-sompla da lucht
leanmhuinn, ar anshocra an tsaoghailsi
fhiillang, 33 agus biiadhugha orra.

1 A dubhairt mé na neithesi ribh, deagla go
bhfuigheadh sibh oilbhéim.

2 Cuirfid siad as na sinagoguibh sibh: agus fos,
tig a nudir, gidh bé mhuirfeas sibh go
mbhreathndcha sé go ndéanann sé seirbhis do
Dhia.

3 Agus do dhéunuid siad na neithe so ribh, ar
son nach aithne dhéibh an Tathair, na misi.

4 Achd do labhuir mé na neithe so ribh, ionnus
an tan thiocfas an uair, go gcuimhnéochadh
sibh gur innis mé dhibh iad. Gidheadh nior
innis mé dhibh 6 thus iad, do bhrigh go raibh
mé féin aguibh.

5 Agus a nois ataim ag imtheachd chum an té
do chuir tadh mé, agus ni thiafruigheann
éunduine aguibhse dhiom, C4 hait a dtéid ta?
6 Achd do bhrigh go ndubhairt mé na neithesi
ribh, do lion débrén bhur geroidhthe.

7 Gidheadh a deirim a nfirinne ribh, Is é bhur
leas misi imtheachd: 6ir muna nimthighe mé,
ni thiocfa an Comhthurthaightheoir chugaibh;
achd méa imthighim, cuirfidh mé chugaibh é.
8 Agus an tan thiocfas sé, aigeoraidh sé an
domhan a dtdobh peacuidh, agus ceirté, agus
breitheamhnuis:

9 A dtiobh peacuidh, ar son nach ccreidid siad
ionnamsa.

10 Agus a dtdobh ceirte, do bhrigh go bhfuilim
ag dul dionnsuighe Mathar, agus ni
fhaicfidhesi mé 6 so stas;

11 A dtéobh breitheamhnuis, ar son go bhfuil
tachdaran an tsaoghailsi ar na dhamnughadh.
12 Atd moéran agam foés ré radh ribh, achd ni
théudtadi a niomchar a nois.

13 Achd an tan thiocfus seisean, Spiorad na
firinne, tréorochaidh sé sibh chum gach uile
fhirinne: 6ir ni tadh féin laibhéoras sé; achd
laibhéoruidh sé, na huile neithe chluinnfeas
sé: agus foillséochuidh sé dhibh na neithe ata
chum teachda.

14 Do bhéura seisean gloir dhamhsa: 6ir dom
chuidse ghlacfus sé, agus fhoillséochas sé
dhibhsi.

15 As leamsa na huile neithe at4 ag a Nathair:
ar a nadhbharsin a dubhairt mé, gur dom
chuidse ghlacfus sé, agus fhoillséochas sé
dhibhsi.

Chapter 16

1 These things have I spoken unto you, that ye
should not be offended.

2 They shall put you out of the synagogues:
yea, the time cometh, that whosoever killeth
you will think that he doeth God service.

3 And these things will they do unto you,
because they have not known the Father, nor
me.

4 But these things have I told you, that when
the time shall come, ye may remember that I
told you of them. And these things I said not
unto you at the beginning, because I was with
you.

5 But now I go my way to him that sent me;
and none of you asketh me, Whither goest
thou?

6 But because I have said these things unto
you, sorrow hath filled your heart.

7 Nevertheless I tell you the truth; It is
expedient for you that I go away: for if I go not
away, the Comforter will not come unto you;
but if I depart, I will send him unto you.

8 And when he is come, he will reprove the
world of sin, and of righteousness, and of
judgment:

9 Of sin, because they believe not on me;

10 Of righteousness, because I go to my
Father, and ye see me no more;

11 Of judgment, because the prince of this
world is judged.

12 I have yet many things to say unto you, but
ye cannot bear them now.

13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is
come, he will guide you into all truth: for he
shall not speak of himself; but whatsoever he
shall hear, that shall he speak: and he will
shew you things to come.

14 He shall glorify me: for he shall receive of
mine, and shall shew it unto you.

15 All things that the Father hath are mine:
therefore said I, that he shall take of mine, and
shall shew it unto you.



16 Tamall beag, agus ni thaicfe sibh mé: agus a
ris tamall beag, agus do chife sibh mé, o6ir
ataim ag dul chum a Nathar.

17 Uime sin a dubhradar cuid da
dheisciobluibh ré chéile, Cred é so a deir sé
rinn, Tamall beag, agus ni thaicfidhe mé: agus
a ris tamall beag, agus do chifidhe mé: agus,
Oir atdim ag dul chum a Nathar?

18 Ar a nadhbharsin a dubhradar, Créd as ciall
don ni so deir sé, Tamall beag? Ni thuigmid
créd a deir sé.

19 Achd do bhi a fthios ag I6sa gur mhian 1éo a
fhiafruighe dhe, agus a dubhairt sé riu, An
bhfuilti dh4 thiafruighe so eadruibh fein mar a
dubhairt mé, Tamall beag, agus ni fhaicfidhe
mé: agus a ris tamall beag, agus do chifi me?
20 Go deimhin, deimhin, a deirim ribh, Go
nguilfidhe agus go gcaoinfidhe, agus go
ndéana an sadoghal gairdeachus: achd beithisi
dobronach, gidheadh fillfidhear  bhur
ndobhron a ngairdeachus.

21 Ag breith leinibh do mhnaoi, bi si a bpéin,
Oir thainig a huair: achd tar éis leinibh do
bhreith dhi, ni chuimhnigheann si a doilgheas
ni as foide, 1é gairdeachus go rugadh duine
chum an tsdoghuil.

22 Agus sibhsi mar an gcéadna atathaoi a nois
go débronach: gidheadh do chife mé aris sibh,
agus do dhéunaid bhur gcroidhe gairdeachus,
agus ni bhéura éunduine bhur ngairdeachus
uaibh.

23 Agus ann sa 16 sin ni fhiafrochthaoi éinni
dhiomsa. Go deimhin, deimhin, a deirim ribh,
Gidh bé ar bith neithe iarruidhe ar a Nathair a
mainmsi, do bhéura sé dhibh é.

24 Go nuige so nior iarrabhair ni ar bith
mainmsi: iarruidh, agus do ghéubhthéoi,
ionnus go mbiadh bhur ngairdeachus lan.

25 Do labhuir mé na neithesi ribh a
mbriathruibh: tiocfuidh a naimsir, ann nach
laibhéora mé ribh a mbriathruibh, achd
laibhéoruidh mé ribh go follus a dtimcheall a
Nathar.

26 Ann sa 16 sin iarrfuidhe a mainmsi: agus ni
abruim ribh, go nguidhfe mé an Tathair ar
bhur son:

27 Ofr ata gradh ag a Nathair féin d4oibh, ar
son gur ghradhuigheabhuirse misi, agus gur
chreideabhuir gur ab 6 Dhia thainig mé.

28 Thainig mé amach 6 Nathair agus thainig
mé air a tsdoghal: fagbhuim an sioghal, a ris,
agus téighim chum a Nathar.

29 A dubhradar a dheisciobail ris, Féuch, a
nois labhrus ta go soilléir, agus ni labhrann ta
cosamhlachd ar bith.

16 A little while, and ye shall not see me: and
again, a little while, and ye shall see me,
because I go to the Father.

17 Then said some of his disciples among
themselves, What is this that he saith unto us,
A little while, and ye shall not see me: and
again, a little while, and ye shall see me: and,
Because I go to the Father?

18 They said therefore, What is this that he
saith, A little while? we cannot tell what he
saith.

19 Now Jesus knew that they were desirous to
ask him, and said unto them, Do ye enquire
among yourselves of that I said, A little while,
and ye shall not see me: and again, a little
while, and ye shall see me?

20 Verily, verily, I say unto you, That ye shall
weep and lament, but the world shall rejoice:
and ye shall be sorrowful, but your sorrow
shall be turned into joy.

21 Awoman when she s in travail hath sorrow,
because her hour is come: but as soon as she is
delivered of the child, she remembereth no
more the anguish, for joy that a man is born
into the world.

22 And ye now therefore have sorrow: but I
will see you again, and your heart shall rejoice,
and your joy no man taketh from you.

23 And in that day ye shall ask me nothing.
Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye
shall ask the Father in my name, he will give it
you.

24 Hitherto have ye asked nothing in my
name: ask, and ye shall receive, that your joy
may be full.

25 These things have I spoken unto you in
proverbs: but the time cometh, when I shall no
more speak unto you in proverbs, but I shall
shew you plainly of the Father.

26 At that day ye shall ask in my name: and I
say not unto you, that I will pray the Father for
you:

27 For the Father himself loveth you, because
ye have loved me, and have believed that I
came out from God.

28 I came forth from the Father, and am come
into the world: again, I leave the world, and go
to the Father.

29 His disciples said unto him, Lo, now
speakest thou plainly, and speakest no
proverb.



30 A nois aithneam4oid go bhfuil fios na nuile
neitheann agad, agus nach righeann ta a leas
duine ar bith do chur cheasda ort: as so
chreidmid gur ab 6 Dhia thainig ta.

31 Do threaguir I6sa iad, An gcreidti a nois?
32 Féuch, tiocfuidh a naimsir, agus thainig si
cheana, ann a sgarfuidhear gach don dibh 6
cheile, gach uile dhuine da ionad féin, agus
faigfidhe misi am &onar: gidheadh ni bhfuilim
am aonar, 6ir ata an Tathair am fhochuir.

33 Do labhuir mé na neithesi ribh, do chum go
mbeith siodhchain aguibh ionnumsa. Do
ghéubhthéoi triobléid sa tsdoghal: achd biodh
dochus maith aguibh; so bhtiadhaigh misi ar a
tsaoghal.

Caibidil 17
Urnuid Iosa dha Athar, ag iarruidh, 11

adndacht, 17 firinne, 20 agus biianshonas da
dhaoinibh féin uile.

1 Do labhair I6sa na neithesi, agus ag togbhail
a shil chum neimhe dho, a dubhairt sé, A
Athair thainig a nuir, tabhair gléir dod Mhac
féin, ionnus go dtiubhradh do Mhac gléir
dhuitse mar an gcéadna:

2 Ambhail as do thug td camhachda dhésan air
gach uile thedil, do chum go dtiobhradh sé an
bheatha mharrthanach do gach uile dhuine
dhé dtug ta dho.

3 Agus as si so an beatha mharrthanach, go
naithnedchaid siad thusa an tdoin Dia
firinneach, agus I6sa Criosd, do chuir tu aait.
4 Tug misi gloir dhuitsi ar a talamh: do
chriochnuigh mé an obair thug ti dhamh ré a
dhéanambh.

5 Agus tabhairsi a Athair, a nois, gléir
dhamhsa ad fhochair féin maille ris an ngloir
do bhi agam ad thochair suil do cruthuigheadh
an saoghal.

6 Dfoillsigh mé thainm do na d4oinibh thug ta
dhamh as a tsdoghal: ba leachdsa iad, agus
thug ta dhamhsa iad; agus do choimhéadadar
do bhriathar.

7 A nois daithnigheadar gur ab uéidsi ataid na
huile neithe, dha dtug tu dhamhsa.

8 Ofr tug misi dhdibh na briathra thug tusa
dhamh; agus do ghabhadar chuca iad, agus
daithnigheadar go deimhin gur ab wuditsi
thainig misi, agus do chreideadar gur tusa
chuir uait mé.

9 Ar a son atdimsi ag guidhe: ni ar son an
tsdoghail do nim guidhe, achd ar son na
muinntire thug tusa dhamh; 64ir is leachdsa
iad.

30 Now are we sure that thou knowest all
things, and needest not that any man should
ask thee: by this we believe that thou camest
forth from God.

31 Jesus answered them, Do ye now believe?
32 Behold, the hour cometh, yea, is now come,
that ye shall be scattered, every man to his
own, and shall leave me alone: and yet I am not
alone, because the Father is with me.

33 These things I have spoken unto you, that
in me ye might have peace. In the world ye
shall have tribulation: but be of good cheer; I
have overcome the world.

Chapter 17

1 These words spake Jesus, and lifted up his
eyes to heaven, and said, Father, the hour is
come; glorify thy Son, that thy Son also may
glorify thee:

2 As thou hast given him power over all flesh,
that he should give eternal life to as many as
thou hast given him.

3 And this is life eternal, that they might know
thee the only true God, and Jesus Christ,
whom thou hast sent.

4 1 have glorified thee on the earth: I have
finished the work which thou gavest me to do.

5 And now, O Father, glorify thou me with
thine own self with the glory which I had with
thee before the world was.

6 I have manifested thy name unto the men
which thou gavest me out of the world: thine
they were, and thou gavest them me; and they
have kept thy word.

7 Now they have known that all things
whatsoever thou hast given me are of thee.

8 For I have given unto them the words which
thou gavest me; and they have received them,
and have known surely that I came out from
thee, and they have believed that thou didst
send me.

9 I pray for them: I pray not for the world, but
for them which thou hast given me; for they
are thine.



10 Agus as leachdsa na huile neithe is leamsa,
agus as leamsa na neithe as leachdsa; agus
ataim ar mo ghlorughadh iontasan.

11 Agus ni bhfuilim feasda sa tsaoghal,
gidheadh ataid so sa tsdoghal, agus ataimsi ag
teachd chugadsa. A Athair Naomhtha,
coimhéid ann thainm féin an mhuinntir thug
td dhamhsa, ionnus go mbeidis na ndon, mar
atamaoidne.

12 An feadh do bhi misi na bhfarradh sa
tsdoghal, do choimhéd mé iad ad ainmsi: do
choimhéd mé an mhuinntir thug tusa dhamh,
agus ni dheachuidh &donduine aca a mugha,
achd mac na mallachd; ionnus go
gcoimhlionfuidhe an sgriobtir.

13 Achd ataim a nois ag teachd chugadsa, agus
labhraim na neithesi ar a tsaoghal, ionnus go
mbiadh mo ghairdeachas iomlan ionntasan.
14 Tug misi do bhriatharsa dho6ibh; agus do
thaathuigh an sdoghal iad, ar son nach don
tsaoghal iad, mar nach bhfuilimsi don
tsaoghal.

15 Ni ifarruim go mbéurfa iad as an tsaoghal,
achd go gcoimhédfa iad air olc.

16 Ni don tsdoghal iad, mar nach don tsdoghal
misi.

17 Néaomhuigh iad 1éd fhirinne: as i do
bhriatharsa an fhirinne.

18 Ambhail as do chuir tusa misi chum a
tsdoghail, is mar sin do chuir misi iadsan chum
a tsaoghail.

19 Agus is ar a sonsan naomhaimsi mé féin,
ionnus go mbéidisean mar an gcéadna ar na
nidomhadh sa bhfirinne.

20 Ni ar a sonsan amhain do nim guidhe, achd
mar an gcéudna ar son na ndadine chreidfios
ionnam tre na mbreithirsean;

21 Ionnus go mbéidis uile naon; mar ata tusa,
a Athair, ionnamsa, agus misi ionnadsa,
ionnus go mbéidision mar an gcéadna na ndon
ionnuinne: ionnus go gereidfeadh an saoghal
gur tusa do chuir uait mé.

22 Agus tug misi dhoibhsean an ghléir thug
tusa dhamhsa: ionnus go mbeidis na néon,
mar atdimaoidne ar ndon:

23 Misi ionntasan, agus tusa ionnamsa,
ionnus go mbeidis go hiomlan na nion; agus
ionnus go mbiadh a fhios ag an tsdoghal gur
tusa do chuir uait mé, agus gur ghradhuigh ta
iadsan, mar do ghradhuigh ta misi.

24 A Athair, is aill leam, an dream td thug ta
dhamh, do bheith am fhochair mar a bhfuilim;
ionnus go bhfaicfidis mo ghldir, noch thug

10 And all mine are thine, and thine are mine;
and I am glorified in them.

11 And now I am no more in the world, but
these are in the world, and I come to thee. Holy
Father, keep through thine own name those
whom thou hast given me, that they may be
one, as we are.

12 While I was with them in the world, I kept
them in thy name: those that thou gavest me I
have kept, and none of them is lost, but the son
of perdition; that the scripture might be
fulfilled.

13 And now come I to thee; and these things I
speak in the world, that they might have my
joy fulfilled in themselves.

14 I have given them thy word; and the world
hath hated them, because they are not of the
world, even as I am not of the world.

15 I pray not that thou shouldest take them out
of the world, but that thou shouldest keep
them from the evil.

16 They are not of the world, even as I am not
of the world.

17 Sanctify them through thy truth: thy word
is truth.

18 As thou hast sent me into the world, even so
have I also sent them into the world.

19 And for their sakes I sanctify myself, that
they also might be sanctified through the
truth.

20 Neither pray I for these alone, but for them
also which shall believe on me through their
word;

21 That they all may be one; as thou, Father,
art in me, and I in thee, that they also may be
one in us: that the world may believe that thou
hast sent me.

22 And the glory which thou gavest me I have
given them; that they may be one, even as we
are one:

23 I'in them, and thou in me, that they may be
made perfect in one; and that the world may
know that thou hast sent me, and hast loved
them, as thou hast loved me.

24 Father, I will that they also, whom thou hast
given me, be with me where I am; that they
may behold my glory, which thou hast given



tusa dhamh: 6ir do ghradhuigh tt mé suil do
chrathuigheadh an domhan.

25 A Athair chomhthruim, nior aithin an
sdoghal thusa, achd daithin misi thd, agus
daithnigheadar so gur tusa do chuir uait mé.
26 Agus dfoillsigh mé thainmsi dhoibh, agus
foillséochaidh mé é: ionnus an gradh lér
ghradhuigh t4 misi go mbiadh sé ionntasan,
agus misi ionnta.

Caibidil 18
Do thaisben Criosd ach beagan da
chumhachd 6 tan bhi sé a laimh, 36 do bhrigh
nach don tsGoghala sa a righeacht.

1 An tan a dubhairt I6sa na neithesi, do
chuéidh sé féin maille ré na dheiscioblaibh tar
sruth Chédron, mar a raibh garrdha, an a
ndeachuidh seision, agus a dheisciobail.

2 Agus do bhi fios na haite sin, ag Iidas fos,
noch do bhraith eisean: 6ir so tigdis I6sa agus
a dheisciobail a néainfheachd go minic sa
naitsin.

3 Uime sin nudir do ghlac Iadas buidhean agus
oifigidh 6 na héardsagurtuibh agus 6 na
Phairisineachuibh, thainig sé do ionad sin é
lainndéiribh agus 1€ toéirsibhibh agus 1é
harmuibh.

4 Ann sin ar na aithne Diosa na huile neithe do
theigéumhadh dho féin, do chuaidh sé amach,
agus a dubhairt sé rit, Cia ata sibh iarruidh?

5 Do threagradar é, I6sa Nasardha. A dubhairt
I6sa riu, As misi é. Agus do bhi Itidas, noch do
bhraith é, na sheasamh na bhfochuir.

6 Ann sin mar is tdosga a dubhairt sé riu, Is
misi é, do chuadar ar a geul, agus do thuiteadar
air talamh.

7 Uime sin dfiafruigh sé dhiébh a ris, Cia ata
sibh iarruidh. Agus a dubhradarsan, I6sa
Nasardha.

8 Do threaguir I6sa, Dinnis mé dhaoibh gur
misi é: Ar a nadhbharsin més misi iarrthaoi,
léigidh dhoibh so imtheachd:

9 Ionnus go gcoimhlionfuidhe an bhriathar, a
dubhairt seisean, Nior 1éig mé éunduine a
mugha dhé dtug td dhambh.

10 Ann sin Siomon Peadar, agi raibh
cloidheamh do tharruing sé amach é, agus do
bhuail sé oglach an ardshaguirt, agus do
ghearr sé a chlias dheas de. Agus as é do
bainm don 6glach Malcus.

11 Uime sin a dubhairt I6sa ré Peadar, Cuir do
chloidheamh an a thruaill: an né nach iobha
misi, an cupan tug Mathair dhamh?

me: for thou lovedst me before the foundation
of the world.

25 O righteous Father, the world hath not
known thee: but I have known thee, and these
have known that thou hast sent me.

26 And I have declared unto them thy name,
and will declare it: that the love wherewith
thou hast loved me may be in them, and I in
them.

Chapter 18

1 When Jesus had spoken these words, he went
forth with his disciples over the brook Cedron,
where was a garden, into the which he entered,
and his disciples.

2 And Judas also, which betrayed him, knew
the place: for Jesus ofttimes resorted thither
with his disciples.

3 Judas then, having received a band of men
and officers from the chief priests and
Pharisees, cometh thither with lanterns and
torches and weapons.

4 Jesus therefore, knowing all things that
should come upon him, went forth, and said
unto them, Whom seek ye?

5 They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus
saith unto them, I am he. And Judas also,
which betrayed him, stood with them.

6 As soon then as he had said unto them, I am
he, they went backward, and fell to the ground.

7 Then asked he them again, Whom seek ye?
And they said, Jesus of Nazareth.

8 Jesus answered, I have told you that I am he:
if therefore ye seek me, let these go their way:

9 That the saying might be fulfilled, which he
spake, Of them which thou gavest me have I
lost none.

10 Then Simon Peter having a sword drew it,
and smote the high priest's servant, and cut off
his right ear. The servant's name was Malchus.

11 Then said Jesus unto Peter, Put up thy
sword into the sheath: the cup which my
Father hath given me, shall I not drink it?



12 Ann sin rug an bhuidhean agus an caiptin
agus oifigidh na Niuduidheadh ar I6sa, agus
do cheangladar é,

13 Agus rugadar a lathair Annas ar tis é; (6ir
do bé athair mhna Chaiphéis é, noch dob
ardsagart an bhliadhain sin.)

14 Agus do bé Caiphas an té, thug comhairle
do na Iadaidhibh, gur tharbhach éunduine
amhain dfaghail bhais ar son an phobail.

15 Agus do lean Siomdén Peadar, agus
deisciobal eile I6sa: agus dob aithnidh don
ardshagurt an deisciobal sin, ar a nadhbharsin
do chuaidh sé a steach 1é Hiosa go cuirt an
ardshaguirt.

16 Achd do sheas Peadar ag an dorus leith a
muigh. Ar a nadhbharsin do chudidh an
deisciobail eile sin, noch dob aithnidh don
ardshagart, agus do labhair sé ris an
mbandoirrseoir, agus tug se Peadar a steach.
17 Ann sin a dubhairt an bhandoirrsebir ré
Peadar, Nach do dheisciobluibh an fhirsi thusa
leis? A dubhairt seision, Ni headh.

18 Agus do bhadar na searbhthoghantuidhe
agus na hoifigidh na seasamh ag an dteinidh,
oir do bhi an aimsir faar, agus do bhadar da
ngoradh féin: Agus do sheas Peadar mar an
gcéudna, da ghoradh na measg.

19 Ann sin do chuir an tardsagurt ceisd ar I6sa
a dtdobh a dheisciobail, agus a theaguisg.

20 Do threaguir I6sa é, Do labhair misi 6s aird
ris a tsdoghal; do theagaisg mé do ghnath ann
sa tsinago6ig, agus ann sa teampoll, mar a
geruinnighid na Itdaighe uile a gceann a
chéile; agus nior labhair mé éinni a bhfolach.
21 Créud fa bhfiafruigheann ti dhiomsa?
fiafruigh don mhuinntir do chtialuidh mé, créd
a dubhairt mé riu: féuch, at4 a fhios aca so créd
a dubhairt mé.

22 Agus an tan dubhairt sé na neithesi, do
bhuail o6glach do na méoruibh do bhi na
sheasamh a lathair bas ar I6sa, ag radh, An
mar sin fhreagrus ta an tardsagart?

23 Do fhreaguir I6sa é, mas olc a dubhairt mé,
déanna finne a dtadoibh an uilc: achd mas
maith, créd fa mbuaileann t mé?

24 Ar a nadhbharsin do chuir Annas
ceanguilte chum Caiphais a nardsagairt é.

25 Agus do bhi Siomén Peadar na sheasamh
agus da ghoradh féin. Uime sin a
dubhradarsan ris, Nach da dheisciobluibh sad
thusa leis? Do shéan seisean, agus a dubhairt
sé, Ni headh.

26 A dubhairt fear do mhuinntir a
nardshaguirt, brathair don té dar ghéarr

12 Then the band and the captain and officers
of the Jews took Jesus, and bound him,

13 And led him away to Annas first; for he was
father in law to Caiaphas, which was the high
priest that same year.

14 Now Caiaphas was he, which gave counsel
to the Jews, that it was expedient that one man
should die for the people.

15 And Simon Peter followed Jesus, and so did
another disciple: that disciple was known unto
the high priest, and went in with Jesus into the
palace of the high priest.

16 But Peter stood at the door without. Then
went out that other disciple, which was known
unto the high priest, and spake unto her that
kept the door, and brought in Peter.

17 Then saith the damsel that kept the door
unto Peter, Art not thou also one of this man's
disciples? He saith, I am not.

18 And the servants and officers stood there,
who had made a fire of coals; for it was cold:
and they warmed themselves: and Peter stood
with them, and warmed himself.

19 The high priest then asked Jesus of his
disciples, and of his doctrine.

20 Jesus answered him, I spake openly to the
world; I ever taught in the synagogue, and in
the temple, whither the Jews always resort;
and in secret have I said nothing.

21 Why askest thou me? ask them which heard
me, what I have said unto them: behold, they
know what I said.

22 And when he had thus spoken, one of the
officers which stood by struck Jesus with the
palm of his hand, saying, Answerest thou the
high priest so?

23 Jesus answered him, If I have spoken evil,
bear witness of the evil: but if well, why smitest
thou me?

24 Now Annas had sent him bound unto
Caiaphas the high priest.

25 And Simon Peter stood and warmed
himself. They said therefore unto him, Art not
thou also one of his disciples? He denied it,
and said, I am not.

26 One of the servants of the high priest, being
his kinsman whose ear Peter cut off, saith, Did
not I see thee in the garden with him?



Peadar a chlias, Nach bhfacaidh mé féin thu
ann sa gharrdha na thochuir?

27 Ann sin do shéan Peadar a ris: agus ar an
mball do ghoir an coileach.

28 Na dhiaigh sin beirid siad I6sa 1éo 6
Chaiphas go tigh na cuirte: agus do bhi an
mhaidin ann; agus ni dheachadar féin don
chuirt a sdeach, ionnus nach dtruaillfidhe iad;
achd go niosfaidis tian na casg.

29 Ar a nadhbharsin do chuaidh Piolaid a
mach chucasan, agus a dubhairt sé, Créd i an
chuis chuirthi ar a nduinesi?

30 Do fhreagradarsan agus a dubhradar ris,
Muna mbiadh sé na fhear déanta uilc, ni
thiobhraméoisne chugadsa é.

31 Ann sin a dubhairt Piolaid riu, Beiridh féin
libh é, agus beiridh breath na aghaidh do réir
bhur ndlighe féin. Uime sin a dubhradar na
Iaduidhe ris, Ni dleisdeanach dhuinne
aonduine mharbhadh:

32 Ionnus go gcoimhlionfuidhe an bhriathar,
a dubhairt I6sa, ag taisbéunadh créd i an ghné
bhéis do gheabhadh sé.

33 Ar a nadhbharsin do imthigh Piolaid a ris
do chuirt, agus do ghoir sé Ibsa, agus a
dubhairt sé ris, An tusa Ri na Niudaidheadh?
34 Do fhreaguir I6sa é, An uait féin a deir ta
sin, n6 nar inneasadar ddoine eile dhuit é am
thimcheallsa?

35 Do threaguir Pioldid, An don chineadh
Itdaidhe misi? Do chineadh féin agus na
hardsagairt tug chugamsa tha; créd do rinne
ta?

36 Do fhreaguir I6sa, Ni don tsaoghalsa mo
rioghachdsa: da madh don tsaoghalsa mo
rioghachd, gan chunntabhairt do dhéanaidis
mo mhuinntir cathughadh, ionnus nach
dtiobharthdoi do na Itiduidhibh mé: achd a
nois ni as so mo rioghachdsa.

37 Ar a nadhbharsin a dubhairt Piolaid ris, Ma
seadh an ri tha? Do fhreaguir 16sa, A deir tusa
gur ri mé. Is chuige so rugadh mé, agus is
chuige thainig mé ar a tsaoghal, ionnus go
ndéanuinn finné don fhirinne. Gach uile
dhuine at4 ar thaobh na firinne éisdidh sé mo
ghuthsa.

38 A dubhairt Piolaid ris, Cidh is firinne ann?
Agus aga radh so, do chuaidh se amach a ris
chum na Niudaidheadh, agus a dubhairt sé riu,
Ni fthaghuimsi ctis ar bith air.

39 Achd at4 gnath aguibhsi, go sgioilfinn
duine éigin ddoibh fa chaisg: ar a nadhbharsin
an aill libh go sgdoilinn chugaibh Ri na
Niudaidheadh?

27 Peter then denied again: and immediately
the cock crew.

28 Then led they Jesus from Caiaphas unto the
hall of judgment: and it was early; and they
themselves went not into the judgment hall,
lest they should be defiled; but that they might
eat the passover.

29 Pilate then went out unto them, and said,
What accusation bring ye against this man?

30 They answered and said unto him, If he
were not a malefactor, we would not have
delivered him up unto thee.

31 Then said Pilate unto them, Take ye him,
and judge him according to your law. The Jews
therefore said unto him, It is not lawful for us
to put any man to death:

32 That the saying of Jesus might be fulfilled,
which he spake, signifying what death he
should die.

33 Then Pilate entered into the judgment hall
again, and called Jesus, and said unto him, Art
thou the King of the Jews?

34 Jesus answered him, Sayest thou this thing
of thyself, or did others tell it thee of me?

35 Pilate answered, Am I a Jew? Thine own
nation and the chief priests have delivered
thee unto me: what hast thou done?

36 Jesus answered, My kingdom is not of this
world: if my kingdom were of this world, then
would my servants fight, that I should not be
delivered to the Jews: but now is my kingdom
not from hence.

37 Pilate therefore said unto him, Art thou a
king then? Jesus answered, Thou sayest that I
am a king. To this end was I born, and for this
cause came I into the world, that I should bear
witness unto the truth. Every one that is of the
truth heareth my voice.

38 Pilate saith unto him, What is truth? And
when he had said this, he went out again unto
the Jews, and saith unto them, I find in him no
fault at all.

39 But ye have a custom, that I should release
unto you one at the passover: will ye therefore
that I release unto you the King of the Jews?



40 Ann sin do thégbhadarsan uile gair a ris, ag
radh, Ni hé so, achd Barabbas. Agus do badh
biothamhnach an Barabbas so.

Caibidil 19
Mur mhasluigheadh, 16 chéusadh, 28
bhasuigh, 38 agus dadhlaiceadh Criosd ar
Tighearna.

1 Do ghlac Piolaid I6sa ann sin, agus do ghabh
sé do sgiursaidhibh air.

2 Agus ar bhfighe cordine spine do na
saighditribh, do chuireadar ar a cheann 7, agus
do chuireadar brat purpair uime,

3 Agus a dubhradar, Slainte dhuit, a Ri na
Niudaidheadh! agus do ghabhadar do
bhasaibh air.

4 Ann sin do chuaidh Piolaid amach a ris, agus
a dubhairt sé riu, Féuch, atdiim dha thabhair so
amach chugaibh, ionnus go mbiadh a thios
aguibh nach bhfaghaim ciis ar bith air.

5 Uime sin thainig I6sa amach, agus cordine
spine air, agus an brat purpair uime. Agus a
dubhairt Piolaid riu, Féuch an duine!

6 Ar a nadhbharsin an tan do chunncadar na
hérdsagairt agus a muinntir é, do thégbhadar
gair, ag radh, Croch é, croch é. A dubhairt
Piolaid riu, Glacuidh féin, agus crochuidh é:
oir ni thaghaimsi ctis air.

7 Do threagradar na Iiduidhe é, At4 dligheadh
aguinne, agus do réir ar ndlighidh as co6ir dho
bas dfaghail ar son go ndearna sé Mac Dé dhe
féin.

8 Ar a nadhbharsin an tan do chuaalaidh
Piolaid an glorsa, ba mhoide a eagla é;

9 Agus do chuéidh sé don chuirt a ris, agus a
dubhairt sé ré Hiosa, Ga has duitsi? Achd ni
thug I6sa freagra air.

10 Uime sin a dubhairt Piolaid ris, An ne nach
ttugann tu freagra oramsa? nach bhfuil a fhios
agad go bhfuil cumhachda agamsa do
chrochadh, agus go bhfuil cumhachda agam
do sgaoileadh?

11 Do fthreaguir I6sa, Ni bhiadh cumhachda ar
bith agad oramsa, muna dtugthdoi dhuit 6
neamh é: ar a nadhbharsin as moéide peacadh
an té do thoirbhir misi dhuit.

12 Uadh sin stas ba mian 1é Piolaid a
sgadileadh: achd do thogbhadar na Hiudaidhe
gair, ag radh, Ma léigeann tt an fearso as, ni
cara do Shéasar thu: gidh bé ni ri dhé féin
labhruidh sé a naghaidh Shéasair.

13 Ar a nadhbharsin an tan do chualuidh
Piolaid na briathrasa, tug sé I6sa amach, agus
do shuidh sé sa chathao6ir bhreitheamhnuis sa

40 Then cried they all again, saying, Not this
man, but Barabbas. Now Barabbas was a
robber.

Chapter 19

1 Then Pilate therefore took Jesus, and
scourged him.

2 And the soldiers platted a crown of thorns,
and put i7 on his head, and they put on him a
purple robe,

3 And said, Hail, King of the Jews! and they
smote him with their hands.

4 Pilate therefore went forth again, and saith
unto them, Behold, I bring him forth to you,
that ye may know that I find no fault in him.

5 Then came Jesus forth, wearing the crown of
thorns, and the purple robe. And Pilate saith
unto them, Behold the man!

6 When the chief priests therefore and officers
saw him, they cried out, saying, Crucify him,
crucify him. Pilate saith unto them, Take ye
him, and crucify him: for I find no fault in him.

7 The Jews answered him, We have a law, and
by our law he ought to die, because he made
himself the Son of God.

8 When Pilate therefore heard that saying, he
was the more afraid;

9 And went again into the judgment hall, and
saith unto Jesus, Whence art thou? But Jesus
gave him no answer.

10 Then saith Pilate unto him, Speakest thou
not unto me? knowest thou not that I have
power to crucify thee, and have power to
release thee?

11 Jesus answered, Thou couldest have no
power at all against me, except it were given
thee from above: therefore he that delivered
me unto thee hath the greater sin.

12 And from thenceforth Pilate sought to
release him: but the Jews cried out, saying, If
thou let this man go, thou art not Caesar's
friend: whosoever maketh himself a king
speaketh against Caesar.

13 When Pilate therefore heard that saying, he
brought Jesus forth, and sat down in the



néait darab ainm Litostrotos, agus a Neabhrais,
Gabbata.

14 Agus do bé ullmhughadh na casg é, agus a
dtimcheall an seiseadh huair: agus a dubhairt
seisean ris na Iidaidhibh, Féuchuidh bhur Ri!
15 Achd do éighmheadarsan, Beir uinn é, beir
uainn é, croch é. A dubhairt Piolaid riu, An
ccrochfa misi bhur Righsé? Do fhreagradar na
hérdsagairt, Ni bhfuil ri aguinn achd Séasar.
16 Ar a nadhbharsin tug sé dho6ibh é ann sin
chum a chrochda. Agus do ghlacadarsan I6sa,
agus rugadar léo é.

17 Agus ag iomchar a chroiche dh6 do chiiaidh
sé amach don 4it d4 ngoirthear ait na cloigne,
darab ainm a Neabhrais Golgota:

18 Ait ar chrochadar é, agus dias eile maille ris,
duine ar gach taobh dhe, agus I6sa a lar.

19 Agus do sgriobh Piolaidh fos tiodal, agus do
chuir sé 6s cionn na croiche é. Agus as é do bhi
sgriobhtha ann, IOSA NASARDHA RI NA
NIUDAIDHEADH.

20 Uime sin do léughadar moéran do na
Itduidhibh an tiodal so: do bhrigh go raibh a
nait ann ar crochadh I6sa go gar dom
chathruigh: agus do bhi sé sgriobhtha a
Neabhrais, a Ngréigis, agus a Laidin.

21 Ar a nadhbharsin a dubhradar ardsaguirt
na Niudaidheadh ré Piolaid, Na sgriobh, Ri na
Niuduidheadh; achd go ndubhairt sé féin, As
misi Ri na Niuduidheadh.

22 Do fhreaguir Piolaid, Gidh bé ni sgriobh mé
do sgriobh mé é.

23 A naair do chrochadar, na saighditiri I6sa,
do ghlacadar a éudaighe, (agus do rinneadar
ceithre cotanna, cuid do gach saighditiir;) agus
a chota: agus do bhi an céta gan fhughaighéul
ann, ar na fhighe sios air fad.

24 Ar a nadhbharsin a dubhradar ré chéile, Na
gearram ¢, achd cuiream crannchar, cia aga
mbia sé: ionnus go gcoimhlionfuidhe an
sgriobtiir, a dubhairt, Do roinneadar
méadaighe eatorra, agus do theilgeadar
crannchar air mo chéta. Agus do rinneadar na
saighdiuiri na neithesi.

25 Agus do bhi a mhathair na seasamh a naice
croiche I6sa, agus deirbhshiur a mhathar,
Muire bean Chleophas, agus Muire
Mhagdalén.

26 Agus an tan do chunnairc I6sa a mhathair,
agus an deisciobal dob ionmhuin leis, na
seasamh a lathair, a dubhairt sé ré na
mhathair, A bhean, féuch do mhac!

judgment seat in a place that is called the
Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha.

14 And it was the preparation of the passover,
and about the sixth hour: and he saith unto the
Jews, Behold your King!

15 But they cried out, Away with him, away
with him, crucify him. Pilate saith unto them,
Shall I crucify your King? The chief priests
answered, We have no king but Caesar.

16 Then delivered he him therefore unto them
to be crucified. And they took Jesus, and led
him away.

17 And he bearing his cross went forth into a
place called the place of a skull, which is called
in the Hebrew Golgotha:

18 Where they crucified him, and two other
with him, on either side one, and Jesus in the
midst.

19 And Pilate wrote a title, and put i on the
cross. And the writing was, JESUS OF
NAZARETH THE KING OF THE JEWS.

20 This title then read many of the Jews: for
the place where Jesus was crucified was nigh
to the city: and it was written in Hebrew, and
Greek, and Latin.

21 Then said the chief priests of the Jews to
Pilate, Write not, The King of the Jews; but
that he said, I am King of the Jews.

22 Pilate answered, What I have written I have
written.

23 Then the soldiers, when they had crucified
Jesus, took his garments, and made four parts,
to every soldier a part; and also his coat: now
the coat was without seam, woven from the top
throughout.

24 They said therefore among themselves, Let
us not rend it, but cast lots for it, whose it shall
be: that the scripture might be fulfilled, which
saith, They parted my raiment among them,
and for my vesture they did cast lots. These
things therefore the soldiers did.

25 Now there stood by the cross of Jesus his
mother, and his mother's sister, Mary the wife
of Cleophas, and Mary Magdalene.

26 When Jesus therefore saw his mother, and
the disciple standing by, whom he loved, he
saith unto his mother, Woman, behold thy
son!



27 Na dhidigh sin a dubhairt sé ris an
deisciobal, Féuch do mhathair! Agus tiadh sin
sdas rug an deisciobal chuige féin da thigh i.
28 Tar a éisi sin, ar na aithne Diosa go raibh
gach uile ni ar na chriochnughadh, ionnus go
gcoimhlionfuidhe an sgriobtuir, a dubhairt sé,
Até tart oram.

29 Agus do bhi soitheach ann lan do bhinégre:
agus ar lionadh spuinc don bhinéigre dhoéibh,
agus ar na chur a dtimcheall isoip, do
shineadar chum a bhedil i.

30 Ann sin ar ngabhail an bhinégre Diosa, a
dubhairt sé, Ata sé ar na chriochnughadh:
agus ar gclaonadh a chinn, do thoirbhir sé a
spiorad.

31 Ann sin na Iidaighe, do bhrigh go raibh la
a nullmhuighe ann, ionnus nach bhfanfaidis
na cuirp ann sa chroich sa tsabboid, (6ir ba
moér an la sin na sabboéide,) diarradar ar
Phiolaid a luirgne bhriseadh, agus a dtabhairt
a nuas.

32 Uime sin tangadar na saighditiri, agus do
bhriseadar luirgne an chéad duine, agus an
dara duine do chrochadh na thochuir.

33 Achd an tan thangadar chum I6sa, agus do
chunncadar go raibh sé cheana marbh, nior
bhriseadar a luirgne:

34 Achd do tholl don do na saididiribh a
thaobh 1é gath, agus ar an mball théinig fuil
agus uisge as.

35 Agus an té do chunnairc sin do rinne sé
fladhnuisi, agus as firinneach a thiadhnuisi:
agus ata a fhios aige go nabair sé a nfirinne,
ionnus go gereidfeadh sibhsi.

36 Oir do rinneadh na neithesi, ionnus go
gcoimhlionfuidhe an sgriobtuir, Ni brisfidhear
cnamh dhe.

37 Agus a ris a deir sgriobtuir éile, Do chifid
siad an té do tholladar.

38 Agus tar éis, so, diarr I6seph 6 Arimatéa.
(noch do bhi na dheisciobal ag I6sa, achd go
foluigheach ar eagla na Niuduidheadh,) air
Phiolaid go mbéuradh sé corp I6sa leis: agus
tug Piolaid an cead sin do. T4inig seisean ann
sin, agus rug sé leis corp I6sa.

39 Agus mar an gcéudna thainig Nicodémus,
(noch thainic air tis chum I6sa sa noidhche,)
agus tug sé leis a dtimcheall chéud punnta, do
mhiorr agus albes, ar na gcumasg thri na
chéile.

40 Ann sin do thégbhadarsan corp I6sa, agus
do cheangladar a linéadach é maille ré
spiosraidhibh, mar as gnéath leis na Iidaidhibh
adhlacadh do dhéunambh.

27 Then saith he to the disciple, Behold thy
mother! And from that hour that disciple took
her unto his own home.

28 After this, Jesus knowing that all things
were now accomplished, that the scripture
might be fulfilled, saith, I thirst.

29 Now there was set a vessel full of vinegar:
and they filled a spunge with vinegar, and put
it upon hyssop, and put it to his mouth.

30 When Jesus therefore had received the
vinegar, he said, It is finished: and he bowed
his head, and gave up the ghost.

31 The Jews therefore, because it was the
preparation, that the bodies should not remain
upon the cross on the sabbath day, (for that
sabbath day was an high day,) besought Pilate
that their legs might be broken, and that they
might be taken away.

32 Then came the soldiers, and brake the legs
of the first, and of the other which was
crucified with him.

33 But when they came to Jesus, and saw that
he was dead already, they brake not his legs:

34 But one of the soldiers with a spear pierced
his side, and forthwith came there out blood
and water.

35 And he that saw it bare record, and his
record is true: and he knoweth that he saith
true, that ye might believe.

36 For these things were done, that the
scripture should be fulfilled, A bone of him
shall not be broken.

37 And again another scripture saith, They
shall look on him whom they pierced.

38 And after this Joseph of Arimathaea, being
a disciple of Jesus, but secretly for fear of the
Jews, besought Pilate that he might take away
the body of Jesus: and Pilate gave him leave.
He came therefore, and took the body of Jesus.

39 And there came also Nicodemus, which at
the first came to Jesus by night, and brought a
mixture of myrrh and aloes, about an hundred
pound weight.

40 Then took they the body of Jesus, and
wound it in linen clothes with the spices, as the
manner of the Jews is to bury.



41 Agus do bhi garrdha ann sa nait ann ar
crochadh é; agus do bhi tiama ntia ann sa
gharrdha ann nar cuireadh duine riamh.

42 Ar a nadhbharsin tré ullmhughadh cdsg na
Niuduidheadh do bhrigh go raibh an thama
sin a ngar dhoibh; do chuireadar I6sa ann.

Caibidil 20
Mar ata eiseirghe Chriosd ar na dheanambh,
24 agus ar na dhearbhadh.

1 Agus an céd ld don tseachdmhuin thainig
Muire Mhagdalén ar maidin, ann sa
dorchadas, chum an tilama, agus do chunnairc
si an leac ar na togbhéil 6n tdama.

2 Uime sin do rioth si, agus thainig si mar a
raibh Siomoén Peadar, agus an deisciobal eile,
noch dob ionmhuin 1é Hiosa, agus a dubhairt
siriu, Rugadar an Tighearna léo as an dttiama,
agus ni bhfuil a fhios aguinn gi hait ar
chuireadar é.

3 Ar a nadhbharsin do chtiaidh Peadar, agus
an deisciobal eile sin amach, agus tangadar
chum an thama.

4 Agus do ritheadar ardon a néintheachd: achd
b4 laaithe do rioth an deisciobal eile na
Peadar, agus thainig sé ar tis chum an tGama.
5 Agus ar gcromadh a sdeach dho, do
chunnairc sé an linéadach na luidhe; gidheadh
ni dheachuidh sé a steach.

6 Ann sin thainig Siomon Peadar na
dhiaighsean, agus do chuaidh sé a sdeach sa
tiama, agus do chunnairc sé an linéudach na
luidhe,

7 Agus an ndipcin, do bhi uimé cheann, ni
bhfochair an linéadaigh, achd air leith ar na
thilleadh air a chéile a naon ait amhain.

8 Ann sin do chuaidh an deisciobal eile a
sdeach mar an gcéudna, noch thainig ar tis
chum an tiama, agus do chunnairc sé sin, agus
do chreid sé.

9 Ofr ni raibh fios an sgriobtar fos aca, gur
bhéigin eision deiséirghe 6 mharbhaibh.

10 Ar a nadhbharsin dfilleadar na deisciobail
da narus féin.

11 Achd do sheas Muire ag an tiama amuigh a
gul: agus ag gul di, do chrom si a sdeach, ann
sa tdama,

12 Agus do chunnairce si dhé aingeal na suidhe
a gcalaidhibh glégheala, fear aga cheann, agus
fear aga chosaibh, sa nait iona raibh corp I6sa
curtha.

13 Agus a dubhradar ria, A bhean, créud fa a
nguileann ta? A dubhairt sise riu, Do bhrigh go

41 Now in the place where he was crucified
there was a garden; and in the garden a new
sepulchre, wherein was never man yet laid.

42 There laid they Jesus therefore because of
the Jews' preparation day; for the sepulchre
was nigh at hand.

Chapter 20

1 The first day of the week cometh Mary
Magdalene early, when it was yet dark, unto
the sepulchre, and seeth the stone taken away
from the sepulchre.

2 Then she runneth, and cometh to Simon
Peter, and to the other disciple, whom Jesus
loved, and saith unto them, They have taken
away the Lord out of the sepulchre, and we
know not where they have laid him.

3 Peter therefore went forth, and that other
disciple, and came to the sepulchre.

4 So they ran both together: and the other
disciple did outrun Peter, and came first to the
sepulchre.

5 And he stooping down, and looking in, saw
the linen clothes lying; yet went he not in.

6 Then cometh Simon Peter following him,
and went into the sepulchre, and seeth the
linen clothes lie,

7 And the napkin, that was about his head, not
lying with the linen clothes, but wrapped
together in a place by itself.

8 Then went in also that other disciple, which
came first to the sepulchre, and he saw, and
believed.

9 For as yet they knew not the scripture, that
he must rise again from the dead.

10 Then the disciples went away again unto
their own home.

11 But Mary stood without at the sepulchre
weeping: and as she wept, she stooped down,
and looked into the sepulchre,

12 And seeth two angels in white sitting, the
one at the head, and the other at the feet,
where the body of Jesus had lain.

13 And they say unto her, Woman, why
weepest thou? She saith unto them, Because



rugadar mo Thighearna 1éo, agus nach fios
damh ca hait ann ar chuireadar é.

14 Agus an tan a dubhairt si so, dfill si ar a hais,
agus do chunnairc si I6sa na sheasamh, agus
nior aithin si gur bé I6sa é.

15 A dubhairt I6sa ris, A bhean, créud fa a
nguileann ta? cia atd ta iarraigh? Ar na
shéoilsin dise gur ab é an garghadoir do bhi
ann, a dubhairt si ris, A thighearna, ma rug
tusa leachd é, innis damhsa g& hait ann ar
chuir ta é, agus béuruidh misi leam é.

16 A dubhairt I6sa ria, A Mhuire. Ar niomp6dh
dhise, a dubhairt si ris, Rabbéni; (ionnan ré a
radh agus, A Mhaighisdir.)

17 A dubhairt I6sa ria, Na bean rium; o6ir ni
dheachaidh mé f6s stas chum Mathar: achd
imthigh romhad chum mo dhearbhraithreach,
agus abair riu, Go bhfuilim ag dul stias chum
Mathar féin, agus chum bhur Natharsa; chum
mo Dhé féin, agus bhur Ndiasa.

18 Téinig Muire Mhagdalén da innisin do na
deiscioblaibh go bhfacaidh si an Tighearna,
agus go ndubhairt sé na neithese ria.

19 Agus ar dteachd an tratha nona an 14 sin
féin, an céud ld don tseachdmhuin, agus ar
mbeith do na déirrdibh dinta mar a rabhadar
na deisciobdil cruinn deagla na Niuduigheadh,
thainig I6sa agus do sheas sé na lar, agus a
dubhairt sé riu, Siothchain maille ribh.

20 Agus ar na radh so dho, do thaisbéin sé a
lamha agus a thdobh dhoibh, Uime sin do bhi
géairdeachus ar na deisciobluibh, an tan do
chunncadar an Tighearna.

21 A dubhairt I6sa riu a ris, Siothchain maille
ribh: mar do chuir an Tathair misi tadh,
cuirimsi sibhse udim mar an géudna.

22 Agus an tan a dubhairt sé so, do shéid sé
orrtha, agus a dubhairt sé riu, Gabhuidh an
Spiorad Naombh.

23 Gidh bé dh4 maithfidh sibh a bpeacaidh,
atdid siad maithfeadh aca; agus gidh bé
peacaidh  choingéubhthdoi, atdid siad
congbhaithe.

24 Achd ni raibh Tomas, ré a raitear Didimus,
don don da thear dhéug, na bhfochair a nuéir
thainig I6sa.

25 Ar a nadhbharsin a dubhradar na
deisciobail eile ris, Do chunncamairne an
Tighearna. Agus a dubhairt seision riu, Muna
bhfaice misi loérg na dtairrngeadh ann a
ldamhuibh, agus muna gcuire mé mo mhéur a
nait na dtairrngeadh, agus muna ccuire mé mo
lamh ann a thaobh, ni chreidfe mé.

26 Agus a gcionn 6chd 14 na dhiaigh sin do
bhéadar a dheisciobail a ris a stigh, agus Tomés

they have taken away my Lord, and I know not
where they have laid him.

14 And when she had thus said, she turned
herself back, and saw Jesus standing, and
knew not that it was Jesus.

15 Jesus saith unto her, Woman, why weepest
thou? whom seekest thou? She, supposing him
to be the gardener, saith unto him, Sir, if thou
have borne him hence, tell me where thou hast
laid him, and I will take him away.

16 Jesus saith unto her, Mary. She turned
herself, and saith unto him, Rabboni; which is
to say, Master.

17 Jesus saith unto her, Touch me not; for I am
not yet ascended to my Father: but go to my
brethren, and say unto them, I ascend unto my
Father, and your Father; and to my God, and
your God.

18 Mary Magdalene came and told the
disciples that she had seen the Lord, and that
he had spoken these things unto her.

19 Then the same day at evening, being the
first day of the week, when the doors were shut
where the disciples were assembled for fear of
the Jews, came Jesus and stood in the midst,
and saith unto them, Peace be unto you.

20 And when he had so said, he shewed unto
them his hands and his side. Then were the
disciples glad, when they saw the Lord.

21 Then said Jesus to them again, Peace be
unto you: as my Father hath sent me, even so
send I you.

22 And when he had said this, he breathed on
them, and saith unto them, Receive ye the
Holy Ghost:

23 Whose soever sins ye remit, they are
remitted unto them; and whose soever sins ye
retain, they are retained.

24 But Thomas, one of the twelve, called
Didymus, was not with them when Jesus
came.

25 The other disciples therefore said unto him,
We have seen the Lord. But he said unto them,
Except I shall see in his hands the print of the
nails, and put my finger into the print of the
nails, and thrust my hand into his side, I will
not believe.

26 And after eight days again his disciples
were within, and Thomas with them: then



na bhfochair: Tainig I6sa, ar mbeith do na
doirsibh dunta, agus do sheas sé ann a lar,
agus a dubairt sé, Siothchain maille ribh.

27 Na dhidigh sin a dubhairt sé ré Tomas, Cuir
do mhéur ann so, agus féuch mo lamha; agus
tabhair do lamh leachd, agus cuir ann mo
thaobh i: agus na bi michreidmheach, achd
créidmheach.

28 Agus do fhreagair Tomas agus a dubhairt sé
ris, Mo Thighearna agus mo Dhia.

29 A dubhairt I6sa ris, Ar son go bhfacaidh ti
mé, A Thomais, do chreid ta: as beannaighthe
na daoine nach bhfacaidh, agus do chreid.

30 Agus do rinne I6ésa moéran do
mhiorbhuilibh eile a bhfiadhnuisi a
dheisciobal féin, nach bhfuile sgriobhtha sa
leabhar so:

31 Achd ataid so sgriobhtha, ionnus go
gcreidfeadh sibh gur ab é I6sa an Criosd, Mac
Dé; agus ionnas ar gcreideadh dhibh go
bhfuigheadh sibh beatha tré na ainmsion.

Caibidil 21
Aithne dhiithrachtach I6sa do Pheadair, 15
iom a thréud a bheathughadh, 22 agus

ceisdeann neamhtharbhach, uallach, do
sheachnadh.

1 Na di4igh so do thaisbén I6sa é féin a ris da
dheisciobluibh ag fairrge Thibérias. Agus as
mar so do thaisbén sé é féin.

2 Do bhi Siomén Peadar, agus Tomas da
ngoirthear Didimus, agus Natanael 6 Chana na
Galilé, agus clann Shebedéi, agus dias eile dha
dheisciobluibh a bhfochair a chéile.

3 A dubhairt Siomén Peadar riu, Atdim ag dul
diasgaireachd. @ A  dubhradarsan ris,
Rachmaoidne leachd mar an gcéudna. Do
imthigheadar romp4a, agus do chuadar ar a
mball a luing; agus nior ghabhadar ni ar bith a
noidhche sin.

4 Agus a nuair thainig an mhaidin, do sheas
I6sa ar an dtraigh: gidheadh nior
aithnigheadar na deisciobail gurab é I6sa do
bhi ann.

5 Ar a nadhbharsin a dubhairt I6sa riu, A
chlann, an bhfuil biadh ar bith aguibh? Do
threagradarsan é, Ni bhfuil.

6 Agus a dubhairt seision riu, Teilgidh bhur
lion ar an dtdobh ndeas don luing, agus do
ghéubhthéoi. Uime sin do theilgeadar amach a
lion, agus nior bhéidir 1éo ar ghléus ar bith a
tharruing a steach 1é hiomad éisg.

came Jesus, the doors being shut, and stood in
the midst, and said, Peace be unto you.

27 Then saith he to Thomas, Reach hither thy
finger, and behold my hands; and reach hither
thy hand, and thrust it into my side: and be not
faithless, but believing.

28 And Thomas answered and said unto him,
My Lord and my God.

29 Jesus saith unto him, Thomas, because
thou hast seen me, thou hast believed: blessed
are they that have not seen, and yet have
believed.

30 And many other signs truly did Jesus in the
presence of his disciples, which are not written
in this book:

31 But these are written, that ye might believe
that Jesus is the Christ, the Son of God; and
that believing ye might have life through his
name.

Chapter 21

1 After these things Jesus shewed himself
again to the disciples at the sea of Tiberias; and
on this wise shewed he himself.

2 There were together Simon Peter, and
Thomas called Didymus, and Nathanael of
Cana in Galilee, and the sons of Zebedee, and
two other of his disciples.

3 Simon Peter saith unto them, I go a fishing.
They say unto him, We also go with thee. They
went forth, and entered into a ship
immediately; and that night they caught
nothing.

4 But when the morning was now come, Jesus
stood on the shore: but the disciples knew not
that it was Jesus.

5 Then Jesus saith unto them, Children, have
ye any meat? They answered him, No.

6 And he said unto them, Cast the net on the
right side of the ship, and ye shall find. They
cast therefore, and now they were not able to
draw it for the multitude of fishes.

7 Therefore that disciple whom Jesus loved
saith unto Peter, It is the Lord. Now when



7 Ar a nadhbharsin an deisciobal do
bionmhuin 1é Hiosa a dubhairt sé ré Peadar, A
sé an Thighearna ata ann. Uime sin an tan do
chtialaidh Siomén Peadar gurab ¢é an
Tighearna do bhi ann, do chuir sé éudach
uime, (6ir do bhi sé nochduighthe,) agus do
theilg sé é féin sa bhfairge.

8 Agus tangadar an chuid eile do na
deisciobluibh a luing bhig, (6ir nior bhfada 6
thir do bhadar, achd a dtimcheall dh& chéud
bannlamh,) ag tarruing an lin eisg.

9 Agus mar thangadar a dtir, do chunncadar
griosach, agus iasg ar na chuir uirrthe, agus
aran.

10 A dubhairt I6sa riu, Tabhraidh libh cuid
don iasg do gabhabhair a nois.

11 Do chuaidh Siomén Peadar sias, agus do
tharruing sé an lion a dtir lan diasguibh mora,
céud tri héisg dhéug agus da thichiot: agus gé
do bhi a noirid sin ann, nior briseadh an lion.

12 A dubhairt I6sa riu, Taguidh ithidh bhur
ndinéur. Agus nior lamh 4don do na
deisciobluibh a fhiafruighe dhe, Cia thusa? do
bhrigh gur aithnigheadar gurab é an
Tighearna é.

13 Uime sin thainig I6sa, agus do ghlac sé aran,
agus tug sé dhoibhsean é, agus iasg mar an
gcéudna.

14 A sé so a nois an treas uair do thaisbén I6sa
é féin da dheisciobluibh, tar éis a éiséirghe 6
mharbhuibh.

15 Ann sin ar nithe a ndinéir dhoibh, a
dubhairt I6sa ré Siomon Peadar, A Shiomoin,
mhic I6na, a nannsa leachd misi na 1éo so? A
dubhairt seision ris, A seadh, a Thighearna;
ata a thios agadsa gur ab ionmhuin liom thu. A
dubhairt seision ris, Beathuidh muéin.

16 A dubhairt I6sa ris a ris an dara huair, A
Shiomo6in, mhic I6na, a nionmhuin leachd
misi? A dubhairt seision ris, A seadh, a
Thighearna, at4d a thios agadsa gur ab
ionmhuin liom thd. A dubhairt I6sa ris,
Beathuidh mo chéaoirigh.

17 A dubhairt sé ris an treas uair, A Shiomoin,
mhic I6éna, a nionmhuin leachd misi? Do
ghabh doilgheas Peadar do bhrigh go
ndubhairt sé ris an treas uair, A nionmhuin
leachd misi? Agus a dubhairt sé ris, A
Thighearna, ata fios na nuile neithe agadsa;
ata a fhios agad gur ab ionmhuin leam tha. A
dubhairt I6sa ris, Beathuidh mo chéoirigh.

18 Go deimhin, deimhin, a deirim riot, An tan
do bhi ta ni as 6ige, do churth4 féin do chrios
thort, agus do shitibhalta mar a dtogarth4 féin:
achd an tan bhias tG arrsuidh, sinfe t do

Simon Peter heard that it was the Lord, he girt
his fisher's coat unto him, (for he was naked,)
and did cast himself into the sea.

8 And the other disciples came in a little ship;
(for they were not far from land, but as it were
two hundred cubits,) dragging the net with
fishes.

9 As soon then as they were come to land, they
saw a fire of coals there, and fish laid thereon,
and bread.

10 Jesus saith unto them, Bring of the fish
which ye have now caught.

11 Simon Peter went up, and drew the net to
land full of great fishes, an hundred and fifty
and three: and for all there were so many, yet
was not the net broken.

12 Jesus saith unto them, Come and dine. And
none of the disciples durst ask him, Who art
thou? knowing that it was the Lord.

13 Jesus then cometh, and taketh bread, and
giveth them, and fish likewise.

14 This is now the third time that Jesus shewed
himself to his disciples, after that he was risen
from the dead.

15 So when they had dined, Jesus saith to
Simon Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou
me more than these? He saith unto him, Yea,
Lord; thou knowest that I love thee. He saith
unto him, Feed my lambs.

16 He saith to him again the second time,
Simon, son of Jonas, lovest thou me? He saith
unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love
thee. He saith unto him, Feed my sheep.

17 He saith unto him the third time, Simon,
son of Jonas, lovest thou me? Peter was
grieved because he said unto him the third
time, Lovest thou me? And he said unto him,
Lord, thou knowest all things; thou knowest
that I love thee. Jesus saith unto him, Feed my
sheep.

18 Verily, verily, I say unto thee, When thou
wast young, thou girdedst thyself, and
walkedst whither thou wouldest: but when
thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy



lamha amach, agus cuirfe duine eile do chrios
thort, agus tréorochaidh sé thii, a nait nach aill
leachd.

19 Agus a dubhairt sé so, Dha fhoillsiaghadh
créd i an ghné bhais ré a dtiobhradh se gloir do
Dhia. Agus ar na radh so dho, a dubhairt sé ris,
Lean misi.

20 Agus ar bhfilleadh do Pheadar air ais, do
chunnairc sé an deisciobal do bionmhuin 1€
Hiosa dha leanmhuin; an té do luigh a nuchd
I6sa ar a shuipér, agus a dubhairt, A
Thighearna, cia bhraithfeas tu?

21 An tan do chunnairc Peadar eision a
dubhairt sé ré Hiosa, A Thighearna, cred
dhéanas an fear so?

22 A dubhairt I6sa ris, Ma si mo thoilse eision
dfanmhuin go dtiuca mé, créd é sin duitse?
leansa misi.

23 Uime sin do chuidh an radh so amach a
measg na  ndearbhraithreach, nach
bhfuigheadh an deisciobal sin bas: gidheadh ni
dubhairt I6sa ris, Ni bhfuighe sé bas; achd, Ma
si mo thoillse eision dfanmhuin go ttiuca mé,
créd é sin, duitse?

24 A sé an deisciobal so do ni finné do na
neithibhse, agus do sgriobh na neithese: agus
ata a thios aguinn gur fior a thiadhnuisi.

25 Agus ataid moran do neithibh eile noch do
rinne I6sa, agus d4 mbeithdis sgriobhtha uile,
ni mheasuim go ngeubhadh an domhan féin a
sgriobhth4oi do leabhruibh. Amén.

hands, and another shall gird thee, and carry
thee whither thou wouldest not.

19 This spake he, signifying by what death he
should glorify God. And when he had spoken
this, he saith unto him, Follow me.

20 Then Peter, turning about, seeth the
disciple whom Jesus loved following; which
also leaned on his breast at supper, and said,
Lord, which is he that betrayeth thee?

21 Peter seeing him saith to Jesus, Lord, and
what shall this man do?

22 Jesus saith unto him, If I will that he tarry
till I come, what is that to thee? follow thou
me.

23 Then went this saying abroad among the
brethren, that that disciple should not die: yet
Jesus said not unto him, He shall not die; but,
If I will that he tarry till I come, what is that to
thee?

24 This is the disciple which testifieth of these
things, and wrote these things: and we know
that his testimony is true.

25 And there are also many other things which
Jesus did, the which, if they should be written
every one, I suppose that even the world itself
could not contain the books that should be
written. Amen.



